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ENGLISH
MODEL

The Milwaukee product line includes eye protectors for diff erent applications and for the general use in industry.
The speciÞ c model name is indicated on the package.
Model Description Compatible Milwaukee helmet
4932479940 BOLT� Mesh Face Shield Universal BOLT 200 Safety Helmet, BOLT 100 Safety Helmet
4932479945 BOLT� Mesh Face Shield Compact BOLT 200 Safety Helmet

MARKINGS (ILLUSTRATION B)

A IdenÞ cation of the manufacturer MT Milwaukee Tool
B Number of the EN Standard 1731 EN 1731
D Speed resistance to high 

particles
S increased robustness
F low energy impact
B medium energy impact
A high energy impact
T Impact resistance at extreme temperatures -5 / 55 

degrees C.
E European Conformity Mark

F UK Conformity Mark

G Country of manufacture TAIWAN

SAFETY HINTS
For the correct selection of the eye protection, always consult a safety expert and carry out a risk assessment.
Check the eye protector for damage and correct Þ t before each use. Scratched or damaged lenses may no 
longer be used.
The eye protector can transmit shocks when protected against particles at high speed and thus endanger the 
wearer when wearing over correction glasses.
This product helps provide limited eye protection from light to moderate impact hazards, such as metal or wood 
chips and small ßying objects. This lens is impact-resistant but NOT unbreakable.
Protective devices do NOT provide unlimited protection. Eye and face protective devices are not substitutes for 
machine guards and other engineering controls. Personal eye and face protective devices alone should not be 
relied on to provide complete protection against hazards (such as fragmenting grinding wheels, exploding 
devices, etc.), but should be used in conjunction with the machine guards, engineering controls, and sound 
manufacturing and personal safety practices.
Do NOT use for sports, simulated combat games (e.g.,paintball), or recreation such as target shooting and 
archery.
Always use both hands to install and remove this product. Do NOT use unless securely attached to a helmet.
Examine this product frequently and replace it immediately if there is any sign of damage. Do NOT use lens if 
signs of wear are visible, including breakage, gouges, cracks, dents, chalky appearance, discoloration or loss of 
color, or craze pattern. Exposure to chemicals can cause damage. Do NOT make any modiÞcations to this 
product.
Do NOT use for protection against chemical mists, sprays, splashes, or vapors.
Do NOT use if the product does not remain snug around face and nose during use.
Do NOT use this eye visor if it has sustained an impact. Dispose of it immediately, even if damage is not visible.
Do NOT alter, pierce, modify, or engrave the eye visor.
Do NOT alter the eye visor to Þt attachments in any way not recommended by the manufacturer.
Direct contact with an open Þ re or hot surface may cause the eye protection device to ignite.
The eye protector is not suitable for welding and does not protect against short electric arcs.
Filters with transmissions <75% are not suitable for use at dusk.
The eye protectors are not suitable as laser protection Þ lters.
This eye protection can not be used in road traffi  c.
The materials used are skin-friendly according to current knowledge. Wearing the eye protection device may still 
cause allergic reactions in susceptible persons.
The fabric face shield does not protect against liquid (including liquid metal) splashes, hot solid objects, electrical 
hazards, infrared and UV radiation.
Check that the markings on the components of the eye protector device match.
Fabric lenses and visors marked �S� shall not be used where there is a foreseeable risk of hard or sharp ß ying 
debris.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This eye protector is suitable as eye protection against various environmental inß uences. The corresponding kind 
of protection can be found in the code on the frame and mesh. The Þ eld of use are described in the section 
Markings.

MOUNTING FACE SHIELD AND BRIM TO THE HELMET (ILLUSTRATION A)
Before attaching the eye protector to the Milwaukee head protection, ensure that compatibility in section Model is 
given.

Attaching face shield universal (4932479940) 
1. Turn the hard hat / helmet adaptor in the correct position.

Ensure the adapter tabs are adjusted for proper use on hard hat/helmet. If needed, remove the adapter tabs 
from the brim on both sides. To remove the adapter, push the unlock tab at the center of the adapter and pull 
the adapter to separate from the brim.

2. Push the adapters in their respective side Þrmly back into the brim frame until they securely "click" into 
position.

3. Once adapters are adjusted properly for the intended application, slide the adapter tabs down through the 
front accessory slots on the hard hat/helmet until they securely click into position.

NOTE: Face shields are acceptable to use in the reverse don position only on MILWAUKEE Hard 
Hats that have the reverse don symbol.

Attaching face shield no brim (4932479945) 
The adapter tabs (left and right) will engage in the forward most acces-sory slots of the helmet. Slide the adapter 
tabs down through the front accessory slots on the helmet until they securely "click" into position.

Removing face shields (4932479940, 4932479945)
Turn the hard hat/helmet over to access the inside of the hard hat/helmet. Locate the release tabs where they 
protrude to the underside of the hard hat/helmet. Press the release tab on both sides and push upwards through 
the accessory slots of the hard hat/helmet.

REPLACING THE FACE SHIELD (ILLUSTRATION C)
1. Remove the face shield assembly from the helmet.
2. On the side covers, just below the MILWAUKEE logo, locate the lock tab at the back edge of the cover 

identiÞed by the unlock .
3. Pull the lock tab out away from the face shield, once it is visible the lock tab and the mating lock feature of 

the shield are no longer overlapping, rotate the cover component forward without rotating the shield as 
shown in step 1.
NOTE: Push the face shield inwards, while pulling the locking tab out, then rotate forward. Pushing on the 
face shield is critical for removal.

4. With the cover rotated forward, approximately 90 degrees, the shield can be pulled down to separate from 
the pivot assembly of the brim.

5. To reinstall a shield to the brim, reverse the procedure. The curved leading edge of the shield as it is inserted 
in the pivot of the brim ensure the leading edge is slid beneath the lip on the mating surface of the pivot as 
shown in Step 2 and 3.

6. Once the leading edge is fully inserted to the brim pivot, rotate the cover plate backward to the locked 
position until it securely "clicks" in the locked position as shown in step 4.

7. After the shield is installed, cycle the shield to the full up and full down positions twice to ensure all 
components are fully engaged. If the shield would dislodge and separate during this step, an error was made 
during the re-installation. Repeat the shield installation steps again. Ensure the proper position and full 
engagement of the shield leading edge where it seats in the pivot and cover components.

ACCESSORIES
Spareparts or accessories, if available, can be found at https://services.milwaukeetool.eu

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT 
Do not store in direct sunlight, near aggressive chemicals, not above 40°C and below 70% humidity, dark, dry, 
without mechanical load.
Storage temperature: -5°C to +20°C
Storage humidity: between 50-75%
After contact with chemicals, clean the eye protector immediately.
Not put in liquid for a long time.
Storage and transport only in original packaging recommended.
Exposure to direct sunlight and heat over time can lessen the ability of the eye visor to withstand impact and 
penetration.
Wash visors with water and pat dry with a lens cloth. Do NOT use ammonia, alkaline cleaners, abrasive cleaning 
compounds, or solvents when cleaning visors. Use of certain solvents may lower the impact resistance of the 
visors.

PERIOD OF OBSOLESCENCE
If properly stored, for 6 years from date of manufacture or 2 years from date of Þ rst use, whichever comes Þ rst. 
The date of manufacture can be found on the frame.

Month
Year

04/2019

The date of Þ rst use should be noted.

REGULATORY CONFORMITY 
This safety eyewear is in compliance with the requirements of (EU) Regulation 2016/425 and as far as applicable 
with the harmonized standard EN 1731:2006.
NotiÞ ed body 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 
12103 Berlin, Germany, has carried out the EU type examination procedure.
Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY
These safet eyewear is in compliance with the requirements of (EU) Regulation 2016/425 as brought into UK
law and amended and as far as applicable with the designated standard EN 1731:2006.
Approved body 2571, TUV Rheinland UK LTD, Friars Gate (Third Floor), 1011 Stratford Road, Shirley, Solihull, 
B90 4BN, United Kingdom, has carried out the UK type examination procedure.
GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before use.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

DEUTSCH
MODELL

Das Produktsortiment von Milwaukee umfasst Augenschutzvorrichtungen für unterschiedliche Anwendungen und 
den allgemeinen Einsatz in der Industrie.
Die speziÞ sche Modellbezeichnung ist auf der Verpackung angegeben.
Modell Beschreibung Kompatibler Milwaukee Kopfschutz
4932479940 BOLT� Universal-Gesichtsschutz mit 

Gittervisier
BOLT 200 Schutzhelm, BOLT 100 Schutzhelm

4932479945 BOLT� Kompakter Gesichtsschutz mit 
Gittervisier

BOLT 200 Schutzhelm

KENNZEICHNUNGEN (ABBILDUNG B)

A IdentiÞ kationszeichen des 
Herstellers

MT Milwaukee Tool

B Nummer der EN-Norm 1731 EN 1731
D Beständigkeit gegen Teilchen 

mit hoher Geschwindigkeit
S Erhöhte Festigkeit
F Stoß mit niedriger Energie
B Stoß mit mittlerer Energie
A Stoß mit hoher Energie
T Stoßfestigkeit bei extremen Temperaturen -5/+55 °C

E EU-Konformitätszeichen

E UK-Konformitätszeichen

G Herstellungsland TAIWAN

SICHERHEITSHINWEISE
Zur korrekten Auswahl des Augenschutzes ist immer eine Sicherheitsfachkraft zu Rate zu ziehen und eine 
Gefährdungsbeurteilung durchzuführen.
Das Augenschutzgerät vor jeder Benutzung auf Beschädigung und korrekte Passform überprüfen. Zerkratzte 
oder beschädigte Sichtscheiben dürfen nicht mehr verwendet werden.
Das Augenschutzgerät kann bei Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit Stöße übertragen und somit 
beim Tragen über Korrektionsbrillen den Träger gefährden.
Dieses Produkt schützt die Augen bedingt vor Licht und leichten bis mäßigen Stoßgefahren, wie umherß iegenden 
Metall- oder Holzsplittern sowie Kleinteilen. Die Sichtscheiben sind stoßbeständig, aber NICHT bruchfest.
Schutzgeräte bieten KEINEN unbegrenzten Schutz. Augen- und Gesichtsschutzgeräte sind kein Ersatz für 
Maschinenschutze oder andere technische Steuereinrichtungen. Verlassen Sie sich nicht vollständig auf 
persönliche Augen- und Gesichtsschutzausrüstungen, um sich vor Gefahren (wie brechenden Schleifscheiben, 
explodierenden Geräte etc.) zu schützen. Verwenden Sie die Schutzausrüstung vielmehr in Verbindung mit 
Maschinenschutzen, technischen Steuereinrichtungen und sachgerechten Fertigungs- und 
Arbeitsschutzpraktiken.
NICHT für sportliche Zwecke, Kampfsimulationen (z. B. Paintball) oder Freizeitbeschäftigungen wie Schießen 
und Bogenschießen verwenden.
Verwenden Sie immer beide Hände, um das Produkt zu befestigen und zu entfernen. Das Produkt NICHT 
verwenden, wenn es nicht sicher am Helm befestigt ist.
Untersuchen Sie das Produkt regelmäßig und ersetzen Sie es beim geringsten Anzeichen von Beschädigung. 
Die Sichtscheibe NICHT verwenden, wenn sie Verschleißerscheinungen wie Bruchstellen, Kerben, Risse, Dellen, 
milchige Stellen, Farbabweichungen oder Farbverlust oder Kratzer aufweist. Der Kontakt mir Chemikalien kann 
Schäden verursachen. Das Produkt NICHT verändern.
NICHT zum Schutz vor chemischen Nebeln, Spays, Spritzern oder Dämpfen verwenden.
NICHT verwenden, wenn das Produkt während des Gebrauchs nicht eng an Gesicht und Nase anliegt.
Dieses Visier nicht verwenden, wenn es einen Stoß abbekommen hat. Entsorgen Sie den Augenschutz in 
diesem Fall umgehend, auch wenn keine Beschädigung erkennbar ist.
Das Augenvisier NICHT verändern, durchbohren, modiÞ zieren oder gravieren.
Das Augenvisier NICHT verändern, um es an nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehör zu befestigen.
Bei direktem Kontakt mit off ener Flamme oder heißen Oberß ächen kann das Augenschutzgerät entß ammen.
Das Augenschutzgerät ist nicht zum Schweißen geeignet und schützt nicht vor Störlichtbögen.
Filter mit Transmissionen < 75% sind zur Verwendung in der Dämmerung nicht geeignet.
Die Augenschutzgeräte sind als LaserschutzÞ lter nicht geeignet.
Die verwendeten Materialien sind nach heutigem Kenntnisstand hautfreundlich. Das Tragen des 
Augenschutzgerätes kann bei empÞ ndlichen Personen dennoch allergische Reaktionen hervorrufen.
Das Gittervisier schützt nicht gegen Flüssigkeitsspritzer (einschließlich Schmelzmetall), heiße Festkörper, 
Stromschlag, Infrarot- und UV-Strahlung.
Sicherstellen, dass die Kennzeichnungen auf den Augenschutzkomponenten übereinstimmen.
Gittersichtscheiben und Visiere mit der Kennzeichnung �S� dürfen nicht verwendet werden, wenn ein 
vorhersehbares Risiko für umherß iegende Festkörper bzw. scharfkantige Teile besteht.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Augenschutzgerät ist geeignet als Augenschutz vor verschiedenen Umwelteinß üssen. Die entsprechende 
Schutzart entnehmen Sie dem Code auf dem Brillengestell und der Sichtscheibe.
Der Verwendungsbereich ist im Abschnitt �Kennzeichnungen� beschrieben.

GESICHTSSCHUTZ UND RAND AM HELM BEFESTIGEN (ABBILDUNG A)
Vor dem Befestigen des Augenschutzes am Milwaukee Kopfschutz sicherstellen, dass die in Abschnitt �Modell� 
genannte Kompatibilität gewährleistet ist.

Gesichtsschutz BOLT Universal befestigen (4932479940)
1. Den Adapter am Helm/Schutzhelm in die richtige Position bringen. Sicherstellen, dass die Adapterlaschen für 

den Gebrauch mit einem Helm/Schutzhelm eingestellt sind. Ggf. die Adapterlaschen auf beiden Seiten vom 
Rand lösen. Um den Adapter zu entfernen, die Freigabelasche in der Mitte drücken und den Adapter vom 
Rand abziehen.

2. Die Adapterteile fest in den Rand pressen, bis sie hörbar einrasten.
3. Nach dem Einstellen der Adapter für die jeweilige Anwendung, die Adapterlaschen durch die vorderen 

Schlitze im Helm/Schutzhelm nach unten schieben, bis sie hörbar einrasten.
HINWEIS: Gesichtsschutze können nur auf denjenigen Schutzhelmen von MILWAUKEE nach 
hinten geschoben werden, die mit dem entsprechenden Symbol gekennzeichnet sind.

Gesichtsschutz BOLT Compact befestigen (4932479945)
Die Adapterlaschen (links und rechts) werden in die vorderen Schlitze am Helm eingesteckt. Die Adapterlaschen 
durch die vorderen Schlitze im Helm nach unten schieben, bis sie hörbar einrasten.

Gesichtsschutz BOLT Universal / Compact entfernen (4932479940, 4932479945)
Den Helm umdrehen, um an die Innenseite zu gelangen. Die Freigabelaschen auf der Unterseite des Helms/
Schutzhelms ausÞ ndig machen. Die Freigabelaschen auf beiden Seiten drücken und durch die Schlitze im Helm/
Schutzhelm nach oben schieben.

GESICHTSSCHUTZ AUSTAUSCHEN (ABBILDUNG C)
1. Den Gesichtsschutz vom Helm abnehmen.
2. Seitlich, direkt unter dem MILWAUKEE-Logo, beÞ ndet sich die Verriegelungslasche mit dem Schlosssymbol .
3. Die Verriegelungslasche aus dem Gesichtsschutz ziehen, sodass sich Lasche und Gegenstück nicht mehr 

überlappen. Die Abdeckung wie in Schritt 1 gezeigt nach vorne drehen, ohne dabei das Visier zu drehen.
HINWEIS: Den Gesichtsschutz nach innen drücken und dabei die Verriegelungslasche herausziehen und 
nach vorne drehen. Der Gesichtsschutz lässt sich nur entfernen, wenn er nach innen gedrückt wird.

4. Mit der um ca. 90° nach vorne gedrehten Abdeckung kann das Visier aus der Schwenkvorrichtung am Helm 
gezogen werden.

5. Die Schritte in umgekehrter Reihenfolge durchführen, um das Visier erneut am Helm zu befestigen. Beim 
Einsetzen der gebogenen Vorderkante des Visiers in die Schwenkvorrichtung sicherstellen, dass sich die 
Vorderkante unter der Lippe der Schwenkvorrichtung beÞ ndet, wie in den Schritten 2 und 3 dargestellt.

6. Nach dem Einsetzen der Vorderkante in die Schwenkvorrichtung, die Abdeckplatte nach hinten drehen, bis 
sie hörbar einrastet (siehe Schritt 4).

7. Das Visier nach der Montage zweimal auf- und zuklappen, um sicherzustellen, dass alle Komponenten 
richtig eingerastet sind. Sollte sich das Visier bei der Kontrolle lösen, wurde es nicht richtig montiert. In 
diesem Fall die einzelnen Schritte noch einmal wiederholen. Sicherstellen, dass die Vorderkante des Visiers 
richtig eingesetzt und vollständig in die Schwenkvorrichtung und Abdeckelemente eingerastet ist.

ZUBEHÖR
Ersatzteile oder Zubehör, falls verfügbar, Þ nden Sie unter https://services.milwaukeetool.eu

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT 
Lagerung nicht in direktem Sonnenlicht, nicht in der Nähe aggressiver Chemikalien, nicht über 40°C und unter 
70% Luftfeuchte, dunkel, trocken, ohne mechanische Belastung.
Lagertemperatur: -5°C - 20°C
Feuchtigkeit bei Lagerung: 50�75 %
Nach Kontakt mit Chemikalien das Augenschutzgerät sofort reinigen. 
Nicht für längere Zeit in Flüssigkeit legen.
Lagerung und Transport nur in Originalverpackung empfohlen.
Direkte Sonneneinstrahlung und Hitze können mit der Zeit dazu führen, dass Stoßfestigkeit und Dichthalten des 
Visiers nachlassen.
Das Visier mit Wasser reinigen und mit einem Brillentuch trocken tupfen. Zur Reinigung des Visiers KEIN 
Ammoniak, alkalische Reinigungsmittel, Scheuermittel oder Lösungsmittel verwenden. Die Verwendung 
bestimmter Lösungsmittel kann die Stoßfestigkeit des Visiers mindern.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER
Bei sachgemäßer Lagerung 6 Jahre ab Herstellungsdatum bzw. 2 Jahre ab dem ersten Gebrauch, je nachdem, 
was zuerst eintritt. Das Herstellungsdatum ist auf dem Tragkörper vermerkt.

Monat
Jahr

04/2019

Das Datum des ersten Gebrauchs sollte auf dem Produkt vermerkt werden.

ZULASSUNGEN
Diese Schutzbrille entspricht den Anforderungen der (EU) Verordnung 2016/425 und soweit zutreff end den 
harmonisierten normativen Dokumenten EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Die benannte Stelle: 0196, 
DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, hat das 
EU-Baumusterprüfverfahren durchgeführt.
Die Konformitätserklärung Þ nden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Benutzung sorgfältig durch.

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

FRANÇAIS
MODÈLE

La gamme de produits Milwaukee comprend des protections oculaires pour diff érentes applications et pour une utilisation 
générale dans l�industrie.
La désignation spéciÞ que du modèle est indiquée sur l�emballage.
Modèle Description Protection de la tête Milwaukee compatible
4932479940 Protection faciale universelle BOLT� 

avec visière grillagée
Casque de protection BOLT 200, casque de 
protection BOLT 100

4932479945 Protection faciale compacte BOLT� 
avec visière grillagée

Casque de protection BOLT 200

MARQUAGES (FIGURE B)

A Signe d�identiÞ cation du 
fabricant

MT Milwaukee Tool

B Numéro de la norme EN 1731 EN 1731
D Résistance aux particules à 

grande vitesse
S Résistance accrue
F Impact de faible énergie
B Impact d�énergie modérée
A Impact d�énergie élevée
T Résistance aux chocs à des températures extrêmes 

-5/+55 °C
E Marque de conformité UE

E Marque de conformité 
britannique

G Pays de fabrication TAÏWAN

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour le choix correct de la protection oculaire, il convient de toujours demander conseil à un professionnel de la sécurité et de 
procéder à une évaluation des risques.
Avant chaque utilisation, vériÞ ez que l�équipement de protection oculaire n'est pas endommagé et qu'il est bien ajusté. Si les verres 
de protection sont rayés ou endommagés, ils ne doivent plus être utilisés.
L�équipement de protection oculaire peut transmettre des chocs lorsqu�il est utilisé en guise de protection contre les particules 
éjectées à grande vitesse, et ainsi mettre en danger le porteur lorsque celui-ci le porte par-dessus des lunettes de vue.
Ce produit off re une protection limitée contre la lumière et les risques de chocs légers à modérés, tels que les projections d�éclats de 
métal ou de bois et de petites pièces. Les oculaires résistent aux chocs, mais NE sont PAS incassables.
Les dispositifs de protection ne procurent PAS une protection illimitée. Les équipements de protection des yeux et du visage ne 
sauraient remplacer les protections des machines ou autres dispositifs de commande techniques Ne comptez pas entièrement sur 
les équipements de protection individuelle des yeux et du visage pour vous protéger des dangers (tels que les disques abrasifs qui 
se brisent, les équipements qui explosent, etc.). Utilisez-les plutôt en association avec les protections des machines, les dispositifs 
de commande techniques et les pratiques de fabrication et de sécurité au travail appropriées.
N�utilisez PAS ce produit pour réaliser des activités sportives, des simulations de combat (par exemple paintball) ou des activités de 
loisirs telles que le tir ou le tir à l�arc.
Utilisez toujours les deux mains pour mettre et retirer le produit. N�utilisez PAS ce produit s�il n�est pas solidement Þ xé au casque.
VériÞ ez régulièrement le produit et remplacez-le si le moindre signe d�endommagement apparaît. N�utilisez PAS l�oculaire s�il 
présente des signes d�usure tels que des cassures, des entailles, des Þ ssures, des bosses, des zones laiteuses, des variations de 
couleur, une perte de couleur ou des rayures. Tout contact avec des produits chimiques peut entraîner des dommages. NE modiÞ ez 
PAS le produit.
N�utilisez PAS ce produit pour vous protéger des brouillards chimiques, des projections, des éclaboussures ou des vapeurs.
N�utilisez PAS ce produit s�il ne reste pas bien ajusté sur le visage et le nez pendant l�utilisation.
N�utilisez pas cette visière si elle a subi un choc. Dans ce cas, jetez immédiatement la protection oculaire, même si aucun dommage 
n�est visible.
Vous NE devez PAS altérer, percer, modiÞ er ou graver la visière.
NE modiÞ ez PAS la visière pour l�attacher à des accessoires non recommandés par le fabricant.
En cas de contact direct avec une ß amme nue ou des surfaces chaudes, l�équipement de protection oculaire peut s�enß ammer.
L�équipement de protection oculaire n�est pas adapté aux travaux de soudure et ne protège pas contre les arcs électriques.
Les Þ ltres avec des transmissions inférieures à 75 % ne conviennent pas pour une utilisation au crépuscule.
Les équipements de protection oculaire ne conviennent pas comme Þ ltres de protection laser.
Selon les connaissances actuelles, les matériaux utilisés sont sans risques pour la peau. Le port de l�équipement de protection 
oculaire peut néanmoins provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles.
La visière grillagée ne protège pas contre les projections de liquides (dont le métal en fusion), les corps solides chauds, les chocs 
électriques, les rayonnements infrarouges et UV.
VériÞ ez que les marquages sur les composants de la protection oculaire coïncident.
Les oculaires grillagés et les visières portant le marquage « S » ne doivent pas être utilisés s�il existe un risque prévisible de 
projection de corps durs ou de pièces tranchantes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Ce dispositif de protection oculaire convient comme protection oculaire contre diverses inß uences environnementales. Le type de 
protection correspondant se trouve dans le code mentionné sur la monture et le verre. 
Le domaine d�application est décrit dans la section « Marquages ».

FIXER L'ÉCRAN FACIAL ET LE BORD AU CASQUE (FIGURE A)
Avant de Þ xer la protection oculaire au casque Milwaukee, vériÞ ez que la compatibilité mentionnée dans la section « Modèle » est 
assurée.

Fixer la protection faciale BOLT Universal (4932479940)
1. Positionnez l�adaptateur sur le casque/casque de protection. Assurez-vous que les languettes de l�adaptateur sont réglées pour 

être utilisées avec un casque/casque de protection. Le cas échéant, desserrez les languettes de l�adaptateur des deux côtés 
du bord. Pour retirer l'adaptateur, appuyez au milieu de la languette de libération et retirez l�adaptateur du bord.

2. Pressez fermement les parties de l�adaptateur dans le bord jusqu'à ce que vous les entendiez s'enclencher.
3. Une fois les adaptateurs réglés en fonction de l�application, faites glisser les languettes de l�adaptateur vers le bas à travers les 

fentes avant du casque/casque de protection jusqu'à ce que vous les entendiez s'enclencher.
REMARQUE : Les protections faciales peuvent être déplacées vers l�arrière uniquement sur les casques de 
protection MILWAUKEE qui portent le symbole correspondant.

Fixer la protection faciale BOLT Compact (4932479945)
Les languettes de l�adaptateur (à gauche et à droite) sont insérées dans les fentes avant du casque. Faites glisser les languettes de 
l�adaptateur vers le bas à travers les fentes avant du casque jusqu'à ce que vous les entendiez s'enclencher.

Retirer la protection faciale BOLT Universal/Compact (4932479940, 4932479945)
Retournez le casque pour avoir accès à la partie intérieure. Repérez les languettes de libération sur la partie inférieure du casque/
casque de protection. Appuyez sur les languettes de libération sur les deux côtés et faites glisser vers le haut à travers les fentes du 
casque/casque de protection.

REMPLACER LA PROTECTION FACIALE (FIGURE C)
1. Retirez la protection faciale du casque.
2. Sur le côté, juste en dessous du logo MILWAUKEE, se trouve la languette de verrouillage avec le symbole du cadenas.
3. Retirez la languette de verrouillage de la protection faciale de manière à ce que la languette et la contrepartie ne se 

chevauchent plus. Faites pivoter le protecteur vers l�avant comme indiqué à l�étape 1, sans faire tourner la visière.
REMARQUE : Poussez l�écran facial vers l�intérieur, tout en retirant la languette de verrouillage, puis tournez-le vers l�avant. La 
protection faciale ne peut être retirée qu�en la poussant vers l�intérieur.

4. Le cache étant tourné d�environ 90° vers l�avant, il est alors possible de retirer la visière du dispositif de pivotement sur le 
casque.

5. Pour Þ xer à nouveau la visière sur le casque, il suffi  t de suivre les mêmes étapes dans l�ordre inverse. Lors de l'insertion du 
bord avant incurvé de la visière dans le dispositif de pivotement, il convient de s�assurer que le bord avant se trouve sous la 
lèvre du dispositif de pivotement, comme indiqué aux étapes 2 et 3.

6. Une fois le bord avant inséré dans le dispositif de pivotement, faites tourner la plaque du cache vers l�arrière jusqu�à ce que 
vous l�entendiez s'enclencher (voir étape 4).

7. Après le montage, ouvrez et fermez deux fois la visière pour vous assurer que tous les composants sont bien enclenchés. Si la 
visière se détache, cela signiÞ e alors qu�elle n�a pas été montée correctement. Dans ce cas, il vous faut répéter les étapes de 
l�installation. Assurez-vous que le bord avant de la visière est correctement inséré et complètement enclenché dans le dispositif 
de pivotement et les éléments du cache.

ACCESSOIRES
Les pièces de rechange ou les accessoires, s�il y en a, sont disponibles sur https://services.milwaukeetool.eu

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT 
N�entreposez pas à la lumière directe du soleil, à proximité de produits chimiques agressifs, à une température dépassant 40 °C et à 
une humidité inférieure à 70 %. Rangez le produit dans un endroit sombre et sec, sans contrainte mécanique.
Température de stockage: -5°C - 20°C
Humidité pendant le stockage : 50~75 %
En cas de contact avec des produits chimiques, nettoyez immédiatement l�équipement de protection oculaire. 
Ne pas mettre dans un liquide pendant une longue période.
Nous vous recommandons de ranger et de transporter le produit dans son emballage d'origine.
L�exposition directe aux rayons du soleil et à la chaleur peut, avec le temps, provoquer une diminution de la résistance aux chocs et 
de l�étanchéité de la visière.
Nettoyez la visière avec de l�eau et séchez-la avec un chiff on pour lunettes. N�utilisez PAS de l�ammoniaque, des détergents 
alcalins, des produits abrasifs ou des solvants pour nettoyer la visière. L�utilisation de certains solvants peut réduire la résistance aux 
chocs de la visière.

DURÉE D�UTILISATION RECOMMANDÉE
Si le produit est entreposé correctement, 6 ans à compter de la date de fabrication ou 2 ans à compter de la première utilisation, 
selon ce qui se produit en premier. La date de fabrication est indiquée sur le support.

Mois
Année

04/2019

La date de la première utilisation doit être inscrite sur le produit.

HOMOLOGATIONS
Ces lunettes de protection sont conformes aux exigences du règlement (UE) 2016/425 et, le cas échéant, aux documents normatifs 
harmonisés EN 166:2001, EN 168:2001 et EN 172:2001. L�organisme désigné : 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer 
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, a eff ectué la procédure de l�examen UE de type.
La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

ITALIANO
MODELLO

La gamma di prodotti Milwaukee comprende dispositivi di protezione degli occhi per varie applicazioni e per l�uso 
generale nell�industria.
La denominazione speciÞ ca del modello è indicata sulla confezione.
Modello Descrizione Protezione per la testa Milwaukee compatibile
4932479940 Protezione facciale universale con 

visiera a rete
Casco di sicurezza BOLT 200, Casco di sicurezza 
BOLT 100

4932479945 Protezione facciale compatta con 
visiera a rete BOLT�

Casco di sicurezza BOLT 200

MARCATURE (FIGURA B)

A IdentiÞ cazione del produttore MT Milwaukee Tool
B Numero della norma EN 1731 EN 1731
D Resistenza alle particelle ad 

alta velocità
S Resistenza maggiorata
F Urto a bassa energia
B Urto a media energia
A Urto ad alta energia
T Resistenza agli urti a temperature estreme -5/+55 °C

E Marchio di conformità UE

E Marchio di conformità UK

G Paese di produzione TAIWAN

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Per una corretta scelta della protezione degli occhi, occorre sempre consultare uno specialista della sicurezza ed 
eff ettuare una valutazione dei rischi.
Prima di ogni utilizzo, controllare che il dispositivo di protezione degli occhi non sia danneggiato e che sia della 
corretta misura. Lenti graffi  ate o danneggiate non devono più essere utilizzate.
Il dispositivo di protezione degli occhi, quando usato come protezione contro particelle che volano ad alta 
velocità, può trasmettere gli urti e quindi mettere in pericolo chi lo indossa sopra gli occhiali da vista.
Questo prodotto fornisce una protezione limitata per gli occhi contro la luce e contro i rischi di urti da leggeri a 
moderati, come schegge di metallo o di legno e piccole parti eiettate. Le lenti sono resistenti agli urti, ma NON 
infrangibili.
I dispositivi di protezione NON forniscono una protezione illimitata. I dispositivi di protezione degli occhi e facciali 
non sostituiscono le protezioni delle macchine o altri dispositivi di controllo tecnici. Non affi  darsi esclusivamente 
ai dispositivi di protezione personale degli occhi e facciali per proteggersi dai rischi (come la rottura di mole, 
l'esplosione di attrezzature, ecc.). Utilizzare invece i dispositivi di protezione in combinazione con le protezioni 
delle macchine, i dispositivi di controllo tecnici e le corrette pratiche di produzione e di sicurezza sul lavoro.
NON utilizzare per scopi sportivi, simulazioni di combattimento (ad es. paintball) o attività ricreative come il tiro a 
segno e il tiro con l'arco.
Utilizzare sempre entrambe le mani per Þ ssare e rimuovere il prodotto. NON utilizzare il prodotto se non è Þ ssato 
saldamente al casco.
Ispezionare regolarmente il prodotto e sostituirlo al minimo segno di danneggiamento. NON utilizzare la lente se 
presenta segni di usura quali rotture, scalÞ tture, crepe, ammaccature, macchie lattiginose, deviazioni o perdite di 
colore oppure graffi  . Il contatto con sostanze chimiche può causare danni. NON modiÞ care il prodotto.
NON utilizzare per proteggersi da nebbie, spray, schizzi o vapori chimici.
NON utilizzare se il prodotto non è ben aderente al viso e al naso durante l'uso.
Non utilizzare questa visiera se ha subito un urto. In questo caso, smaltire immediatamente la protezione per gli 
occhi, anche se non sono visibili danni.
NON alterare, forare, modiÞ care o incidere la visiera.
NON modiÞ care la visiera per collegarla ad accessori non raccomandati dal produttore.
Il contatto diretto con una Þ amma libera o con superÞ ci surriscaldate può far sì che il dispositivo di protezione 
degli occhi prenda fuoco.
Il dispositivo di protezione degli occhi non è adatto per la saldatura e non protegge dagli archi elettrici.
I Þ ltri con trasmissioni < 75% non sono adatti all'uso al crepuscolo.
I dispositivi di protezione degli occhi non sono adatti come Þ ltri di protezione da laser.
Secondo le conoscenze attuali, i materiali utilizzati rispettano la pelle. Nonostante ciò, indossare il dispositivo di 
protezione degli occhi può causare reazioni allergiche in persone sensibili.
La visiera a rete non protegge da spruzzi di liquidi (compreso il metallo fuso), solidi caldi, scosse elettriche, raggi 
infrarossi e UV.
Assicurarsi che le marcature sui componenti della protezione degli occhi corrispondano.
Le lenti a rete e le visiere contrassegnate con la lettera "S" non devono essere utilizzate in caso di rischio 
prevedibile di detriti volanti duri o taglienti.

UTILIZZO CONFORME
Questo dispositivo di protezione degli occhi è adatto come protezione degli occhi contro diverse inß uenze 
ambientali. Il grado di protezione corrispondente risulta dal codice sulla montatura dell'occhiale e sulla lente. 
Il campo di utilizzo è descritto nella sezione "Marcature".

FISSARE LA PROTEZIONE FACCIALE E IL BORDO AL CASCO (FIGURA A)
Prima di Þ ssare la protezione per gli occhi alla protezione per la testa Milwaukee, accertarsi che siano compatibili 
come indicato nella sezione "Modello".

Fissare la protezione facciale BOLT Universal (4932479940)
1. Posizionare l'adattatore nella posizione corretta sul casco/casco di sicurezza. Assicurarsi che le linguette 

dell'adattatore siano regolate per l'uso con un casco/casco di sicurezza. Se necessario, staccare le linguette 
dell�adattatore dal bordo su entrambi i lati. Per rimuovere l'adattatore, premere la linguetta di rilascio al 
centro ed estrarre l'adattatore dal bordo.

2. Premere bene le parti dell'adattatore nel bordo Þ no a quando non scattano in posizione con un click.
3. Dopo aver regolato gli adattatori per la rispettiva applicazione, spingere le linguette dell'adattatore verso il 

basso attraverso le fessure anteriori del casco/casco di sicurezza Þ no a farle scattare in posizione con un 
click.

NOTA: Le protezioni facciali possono essere spinte all'indietro solo sui caschi di sicurezza 
MILWAUKEE contrassegnati dal simbolo corrispondente.

Fissare la protezione facciale BOLT Compact (4932479945)
Le linguette dell�adattatore (destra e sinistra) devono essere inserite nelle fessure anteriori del casco. Spingere le 
linguette dell'adattatore verso il basso attraverso le fessure anteriori del casco Þ nché non scattino in posizione 
con un click.

Rimuovere la protezione facciale BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Girare il casco per accedere al suo interno. Individuare le linguette di rilascio sul lato inferiore del casco/casco di 
sicurezza. Premere le linguette di rilascio su entrambi i lati e spingerle verso l'alto attraverso le fessure del casco/
casco di sicurezza.

SOSTITUIRE LA PROTEZIONE FACCIALE (FIGURA C)
1. Rimuovere la protezione facciale dal casco.
2. Lateralmente, direttamente sotto il logo MILWAUKEE, si trova la linguetta di chiusura con il simbolo del 

lucchetto.
3. Estrarre la linguetta di chiusura dalla protezione facciale in modo che la linguetta e la controparte non si 

sovrappongano più. Ruotare la copertura in avanti come mostrato al punto 1 senza ruotare la visiera.
AVVERTENZA: Spingere la protezione facciale verso l'interno e contemporaneamente estrarre la linguetta di 
chiusura e ruotarla in avanti. La protezione facciale può essere rimossa solo quando è premuta verso 
l'interno.

4. Con la copertura ruotata in avanti di circa 90°, la visiera può essere estratta dal meccanismo girevole del 
casco.

5. Eseguire i passaggi in ordine inverso per rimontare la visiera sul casco. Quando si inserisce il bordo 
anteriore curvo della visiera nel meccanismo girevole, assicurarsi che il bordo anteriore si trovi sotto il labbro 
del meccanismo girevole, come illustrato nei punti 2 e 3.

6. Dopo aver inserito il bordo anteriore nel meccanismo girevole, ruotare la piastra di copertura all'indietro 
Þ nché non scatti in posizione con un click (vedere punto 4).

7. Aprire e chiudere la visiera due volte dopo il montaggio per assicurarsi che tutti i componenti siano scattati in 
posizione correttamente. Se la visiera si stacca durante la veriÞ ca, signiÞ ca che non è stata montata 
correttamente. In questo caso, ripetere nuovamente i singoli passaggi. Assicurarsi che il bordo anteriore 
della visiera sia correttamente inserito e completamente innestato nel meccanismo girevole e negli elementi 
di copertura.

ACCESSORI 
Per le parti di ricambio o gli accessori, se disponibili, si prega di consultare il sito https://services.milwaukeetool.
eu

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO 
Non conservare alla luce diretta del sole, non vicino a prodotti chimici aggressivi, non oltre i 40°C. Conservare in 
ambienti con umidità dell'aria inferiore al 70%, bui, asciutti, senza sollecitazione meccanica.
Temperatura di immagazzinaggio: -5°C - 20°C
Umidità durante lo stoccaggio: 50�75 %
In caso di contatto con sostanze chimiche, pulire immediatamente il dispositivo di protezione degli occhi. 
Non immergersi in liquidi per lungo tempo.
Conservazione e trasporto consigliati solo nella confezione originale.
La luce solare diretta e il calore possono causare nel tempo una riduzione della resistenza agli urti e della tenuta 
della visiera.
Pulire la visiera con acqua e asciugarla tamponando con un panno per occhiali. NON utilizzare ammoniaca, 
detergenti alcalini, abrasivi o solventi per pulire la visiera. L'uso di alcuni solventi può ridurre la resistenza agli urti 
della visiera.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA
Se conservato correttamente, 6 anni dalla data di produzione o 2 anni dal primo utilizzo, a seconda di quale dei 
due casi si veriÞ chi per primo. La data di fabbricazione è riportata sul corpo di supporto.

mese
anno

04/2019

La data di primo utilizzo deve essere annotata sul prodotto.

OMOLOGAZIONI
Questi occhiali di sicurezza sono conformi ai requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e, ove applicabile, ai 
documenti normativi armonizzati EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. L'organismo notiÞ cato: 0196, DIN 
CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, ha eseguito 
la procedura di esame UE del tipo.
La dichiarazione di conformità è disponibile su www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

ESPAÑOL
MODELO

La gama de productos de Milwaukee incluye equipos de protección ocular para distintas aplicaciones y para su 
uso general en la industria.
La denominación especíÞ ca de cada modelo se indica en el embalaje.
Modelo Denominación Protección de cabeza compatible de Milwaukee
4932479940 Protección facial universal con visera 

de rejilla BOLT�
Casco protector BOLT 200, Casco protector BOLT 
100

4932479945 Protección facial compacta con visera 
de rejilla BOLT�

Casco protector BOLT 200

MARCADOS (FIGURA B)

A Marcado de identiÞ cación del 
fabricante

MT Milwaukee Tool

B Número de la norma EN 1731 EN 1731
D Resistencia a las partículas a 

alta velocidad
S Elevada robustez
F Impacto de energía baja
B Impacto de energía media
A Impacto de energía alta
T Resistencia a los impactos a temperaturas extremas 

-5/+55 °C
E Marcado de conformidad CE

E Marcado de conformidad del 
Reino Unido

G País de fabricación TAIWÁN

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Para elegir correctamente las gafas protectoras se debe consultar siempre a un experto en seguridad y realizar 
una evaluación de riesgos.
Antes de cada uso de las gafas de protección, comprobar que se ajustan correctamente y que no presentan 
ningún daño. No se pueden volver a utilizar las lentes rayadas o dañadas.
Las gafas de protección pueden transferir impactos en la protección contra partículas a alta velocidad y, por lo 
tanto, dañar al usuario si las lleva puestas sobre gafas correctoras.
Este producto proporciona una protección ocular limitada contra la luz y los riesgos de impactos ligeros a 
moderados, tales como astillas o fragmentos metálicos proyectados, así como partículas. Los oculares son 
resistentes a los impactos, pero NO a la rotura.
Los equipos protectores NO proporcionan una protección ilimitada. Los equipos para la protección ocular y facial 
no son un sustitutivo de protecciones de maquinaria u otro tipo de dispositivos de control técnico. A la hora de 
protegerse contra peligros (como discos de corte que se rompen o aparatos que explosionan) no confíe por 
completo en los equipos de protección individual para los ojos y la cara. Utilice más bien el equipo de protección 
en combinación con protecciones de maquinaria, dispositivos de control técnico y, además, sirviéndose de 
prácticas correctas de producción y trabajo.
NO utilizar para Þ nes deportivos, simulaciones de lucha (p. ej., «paintball») y otras actividades de ocio como el 
tiro o el tiro con arco.
Utilice siempre ambas manos para sujetar y retirar el producto. NO utilizar el producto si no está sujetado al 
casco de forma segura.
Inspeccione el producto regularmente y sustitúyalo al menor signo de daño. NO utilizar el ocular si presenta 
signos de desgaste como fracturas, muescas, grietas, abolladuras, zonas blanquecinas, divergencias o pérdida 
de color o arañazos. El contacto con sustancias químicas puede producir daños. NO modiÞ car el producto.
NO utilizar como protección contra vapores químicos, aerosoles, salpicaduras o vapores de agua.
NO utilizar si durante su uso no se coloca el producto bien ajustado a la cara y la nariz.
No utilizar esta visera si ha sufrido antes un impacto. En este caso, deseche la protección ocular 
inmediatamente, incluso cuando no se detecte ningún daño.
NO modiÞ car esta visera para los ojos, ni tampoco perforarla, modiÞ carla o grabarla.
NO modiÞ car esta visera para los ojos para sujetarla a accesorios no recomendados por el fabricante.
Las gafas de protección pueden prender fuego en contacto con una llama abierta o con superÞ cies calientes.
Las gafas de protección no están diseñadas para realizar soldaduras y no protegen contra los arcos eléctricos.
Los Þ ltros con transmisiones inferiores al 75% no están diseñados para ser utilizados en la oscuridad.
Las gafas de protección no están diseñadas para ser usadas como Þ ltros de protección láser.
Según el conocimiento actual, los materiales utilizados no son irritantes para la piel. Sin embargo, llevar puestas 
gafas de protección puede provocar reacciones alérgicas en personas sensibles.
La visera de rejilla no protege contra las salpicaduras de líquidos (incluidas las de metal fundido), sólidos 
candentes, descargas eléctricas o radiaciones infrarrojas o ultravioletas.
Asegurarse de que los marcados de los componentes de la protección ocular se corresponden entre sí.
Los oculares de rejilla y las viseras con el marcado «S» no se pueden utilizar si existe el riesgo previsible de que 
existan sólidos proyectados o piezas aÞ ladas.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Estas gafas de protección están diseñadas como protección ocular contra varios factores medioambientales. El 
grado de protección correspondiente está indicado en el código situado en la montura de las gafas o en la lente.
Se describe el ámbito de aplicación en la sección «Marcados».

SUJETAR LA PROTECCIÓN FACIAL Y EL BORDE AL CASCO (FIGURA A)
Antes de sujetar la protección ocular a la protección de cabeza de Milwaukee, asegurarse de la compatibilidad 
entre ambas indicada en la sección «Modelo».

Sujetar la protección facial BOLT Universal (4932479940)
1. Poner el adaptador del casco o casco protector en la posición correcta. Asegurarse de que se han ajustado 

las lengüetas del adaptador para usarlas con un casco o casco protector. Si fuese necesario, aß ojar las 
lengüetas del adaptador a ambos lados del borde. Para retirar el adaptador, presionar la lengüeta de 
desbloqueo en el centro y extraer el adaptador del borde.

2. Presionar las piezas del adaptador en el borde hasta que se oiga cómo quedan enclavadas.
3. Después de ajustar los adaptadores para la aplicación correspondiente, empujar hacia abajo las lengüetas 

del adaptador a través de las ranuras anteriores del casco o casco protector hasta que se oiga cómo 
quedan enclavadas.

NOTA: Las protecciones faciales se pueden empujar hacia atrás solo en los cascos protectores 
correspondientes de MILWAUKEE que estén marcados con el símbolo pertinente.

Sujetar la protección facial BOLT Compact (4932479945)
Se insertan las lengüetas del adaptador (izquierda y derecha) en las ranuras anteriores del casco. Empujar hacia 
abajo las lengüetas del adaptador a través de las ranuras anteriores hasta que se oiga cómo quedan 
enclavadas.

Retirar la protección facial BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Girar el casco para poder acceder a su parte interior. Buscar las lengüetas de desbloqueo en la parte inferior del 
casco o caso protector. Presionar las lengüetas de desbloqueo en ambos lados y empujarlas hacia arriba a 
través de las ranuras del casco o casco protector.

SUSTITUIR LA PROTECCIÓN FACIAL (FIGURA C)
1. Extraer la protección facial del casco.
2. En un lado, justo debajo del logotipo de MILWAUKEE, se encuentra la lengüeta de bloqueo con el símbolo 

de la cerradura.
3. Tirar de la lengüeta de bloqueo hasta sacarla de la protección facial de forma que la lengüeta y su 

contraparte dejen de solaparse. Girar la tapa hacia delante como se muestra en el paso 1 sin girar la visera 
al hacerlo.
NOTA: Presionar la protección facial hacia dentro y, al hacerlo, extraer la lengüeta de bloqueo, girándola 
hacia delante. Solo es posible retirar la protección facial cuando está presionada hacia dentro.

4. Con la tapa girada hacia delante en unos 90° es posible extraer la visera del dispositivo de giro del casco.
5. Llevar a cabo los pasos en sentido inverso para volver a sujetar la visera al casco. Al colocar el borde 

anterior doblado de la visera en el dispositivo de giro, asegurarse de que el borde anterior se encuentra 
debajo del labio del dispositivo de giro tal y como se muestra en los pasos 2 y 3.

6. Tras colocar el borde anterior en el dispositivo de giro, girar la placa de cubierta hacia atrás hasta que se 
oiga cómo queda enclavada (véase el paso 4).

7. Después del montaje, abrir y cerrar la visera dos veces para asegurarse de que todos los componentes han 
quedado enclavados correctamente. Si se aß oja la visera durante la inspección es porque no está montada 
correctamente. Si así fuese, repetir cada paso otra vez. Asegurarse de que el borde anterior de la visera 
está colocado correctamente y ha quedado enclavado completamente en el dispositivo de giro y los 
elementos de cubierta.

ACCESORIOS
Si están disponibles, encontrará las piezas de repuesto o los accesorios en https://services.milwaukeetool.eu

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE 
No almacenar a la luz directa del sol, cerca de sustancias químicas agresivas o con una humedad del aire 
inferior a los 40 °C o superior a los 70 °C. Almacenar en un lugar oscuro y seco y sin carga mecánica.
Temperatura de almacenamiento: -5°C - 20°C
Humedad durante el almacenamiento: 50�75 %
Limpiar inmediatamente las gafas de protección si entran en contacto con sustancias químicas. 
No poner en líquido durante mucho tiempo.
Se recomienda el almacenamiento y el transporte con el embalaje original.
Con el paso del tiempo, la radiación solar directa y el calor pueden provocar que se resienta la resistencia a los 
impactos y la hermeticidad de la visera.
Limpiar la visera con agua y secarla dando unos ligeros toques con un paño para gafas. Para la limpieza de la 
visera NO utilizar amoniaco, productos de limpieza alcalinos o abrasivos o disolventes. El uso de determinados 
disolventes puede reducir la resistencia a los impactos de la visera.

VIDA ÚTIL RECOMENDADA
Si se almacena correctamente, 6 años a partir de la fecha de fabricación o 2 años a partir del primer uso, según 
lo que se produzca primero. La fecha de fabricación está indicada en la montura.

Mes
Año

04/2019

Se debe anotar la fecha del primer uso en el producto. 

HOMOLOGACIONES
Estas gafas protectoras cumplen los requerimientos del reglamento de la UE 2016/425 y, siempre que 
corresponda, de la documentación normativa armonizada EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. El 
organismo antes mencionado: 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, 
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, ha realizado el examen CE de tipo.
Encontrará la declaración de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la herramienta

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

PORTUGUÊS
MODELO

O sortimento de produtos da Milwaukee inclui dispositivos de proteção dos olhos para diversas aplicações e a 
utilização geral na indústria.
A designação exata do modelo consta na embalagem.
Modelo Descrição Proteção para a cabeça compatível da Milwaukee
4932479940 BOLT� Proteção facial universal com 

viseira de grade
BOLT 200 Capacete, BOLT 100 Capacete

4932479945 BOLT� Proteção facial compacta com 
viseira de grade

BOLT 200 Capacete

MARCAS (FIGURA B)

A Símbolo de identiÞ cação do 
fabricante

M Milwaukee Tool

B Número da norma EN 1731 EN 1731
D Resistência contra partículas 

com alta velocidade
S Solidez elevada
F Impacto com baixa energia
B Impacto com média energia
A Impacto com alta energia
T Resistência ao impacto em caso de temperaturas 

extremas -5/+55 °C
E Marca de conformidade UE

E Marca de conformidade RU

G País de produção TAIWÁN

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Sempre consulte um especialista em segurança e avalie os riscos para selecionar a proteção dos olhos correta.
VeriÞ que se protetor ocular está daniÞ cado e se ele se ajusta corretamente antes de cada utilização. Lentes 
arranhadas ou daniÞ cadas não devem mais ser usadas.
O protetor ocular pode transmitir impactos ao proteger contra peças com alta velocidade, assim constituindo um 
perigo para o utilizador se for usado sobre óculos de correção.
Este produto protege condicionalmente os olhos contra luz  e em caso de perigos de impacto leves a médios, 
como fragmentos metálicos ou de madeira e peças pequenas. As lentes são resistentes aos impactos, mas não 
são inquebráveis.
Dispositivos de proteção não proporcionam uma proteção ilimitada. Dispositivos de proteção dos olhos e facial 
não são um substituto para proteções da máquina ou outros dispositivos de controle técnicos. Não conÞ e 
completamente nos dispositivos de proteção dos olhos e facial para proteger-se contra perigos (como mós que 
quebram, aparelhos que explodem, etc.). Pelo contrário, use o dispositivo de proteção em combinação com 
proteções da máquina, dispositivos de controle técnicos e práticas de fabricação e proteção do trabalho 
corretas.
NÃO utilizar para Þ ns esportivos, simulações de luta (p. ex. paintball) ou atividades de lazer como tiro e arco e 
ß echa.
Use sempre as duas mãos para Þ xar e remover o produto. NÃO use o produto se não estiver Þ xado 
seguramente no capacete.
Inspecione o produto periodicamente e substitua-o ao menor sinal de daniÞ cação. NÃO use a lente com sinais 
de desgaste como pontos de ruptura, entalhes, Þ ssuras, amolgadelas, pontos opacos, mudança de cor ou perda 
de cor ou arranhões. O contato com substâncias químicas pode daniÞ car o produto. NÃO modiÞ que o produto.
NÃO utilize o produto para proteger-se contra névoas químicas, sprays, salpicos ou vapores.
NÃO utilizar se o produto não estiver bem justo à face e ao nariz durante a utilização.
Não use esta viseira, se ela tiver sofrido um impacto. Neste caso, descarte imediatamente a proteção dos olhos, 
mesmo se uma daniÞ cação não for visível.
NÃO altere, perfure, modiÞ que ou grave a viseira.
NÃO modiÞ que a viseira para Þ xá-la em acessórios não recomendados pelo fabricante
Em caso de contato direto com chamas abertas ou superfícies quentes, o protetor ocular pode inß amar-se.
O protetor ocular não destina-se a soldar e não protege contra arcos elétricos.
Filtros com transmissões < 75% não são adequados para a utilização no crepúsculo.
Os protetores oculares não são adequados como proteção contra a radiação laser.
De acordo com os conhecimentos atuais, os materiais usados não prejudicam a pele. Mesmo assim, o uso do 
protetor ocular pode provocar reações alérgicas em pessoas sensíveis.
A viseira de grade não protege contra salpicos de líquido (inclusive metal fundido), corpos sólidos quentes, 
choque elétrico, radiação infravermelha e ultravioleta.
Assegure-se de que as marcas dos componentes de proteção dos olhos correspondam.
As lentes de grade e as viseiras com a marca �S� não devem ser usadas se houver um risco previsível de 
corpos sólidos ou peças aÞ adas projetados.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Este protetor ocular é adequado para proteger os olhos contra diversas inß uências ambientais. O tipo de 
proteção correspondente consta no código na armação dos óculos e da lente. 
A área de utilização está descrita na seção �Marcas�.

FIXAÇÃO DA PROTEÇÃO DOS OLHOS NA BORDA DO CAPACETE (FIGURA A)
Antes de Þ xar a proteção dos olhos na proteção da cabeça da Milwaukee, assegure-se de que a compatibilidade 
indicada na seção �Modelo� esteja assegurada.

Fixação da proteção facial BOLT Universal (4932479940)
1. Coloque o adaptador no capacete na posição correta. Assegure-se de que as abas do adaptador estejam 

ajustadas para a utilização com um capacete. Eventualmente solte as abas do adaptador da borda, em 
ambos os lados. Para remover o adaptador, prima a aba de liberação no centro e remova o adaptador da 
borda.

2. Prima as peças do adaptador Þ rmemente na borda, até elas se encaixarem de forma audível.
3. Depois de ajustar o adaptador para a utilização correspondente, enÞ e as abas do adaptador nas ranhuras 

dianteiras no capacete e deslize-as para baixo até elas se encaixarem de forma audível..
NOTA: Proteções faciais só podem ser deslizadas para trás nos capacetes da MILWAUKEE 
marcados com o símbolo correspondente.

Fixação da proteção facial BOLT Compact (4932479945)
As abas do adaptador (à direita e à esquerda) são enÞ adas nas ranhuras dianteiras no capacete. EnÞ e as abas 
do adaptador nas ranhuras dianteiras do capacete e deslize-as para baixo até elas se encaixarem de forma 
audível.

Remoção da proteção facial BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Vire o capacete para aceder ao interior. Procure as abas de liberação no lado inferior do capacete. Prima as 
abas de liberação em ambos os lados e deslize-as para cima através das ranhuras no capacete.

TROCA DA PROTEÇÃO FACIAL (FIGURA C)
1. Tire a proteção facial do capacete.
2. No lado, diretamente abaixo do logotipo da MILWAUKEE encontra-se a aba de bloqueio com o símbolo de 

fechadura.
3. Tire a aba de bloqueio da proteção facial, de forma que a aba e a contraparte não estejam mais 

sobrepostas. Gire a cobertura para a frente, como mostrado no passo 1, sem girar a viseira.
NOTA: Prima a proteção facial para o interior e puxe a aba de bloqueio para fora e vire-a para a frente. A 
proteção facial só pode ser removida, premindo-a para o interior.

4. Com a cobertura girada 90° para a frente, a viseira pode ser removida do mecanismo giratório no capacete.
5. Realize os passos em sequência inversa para Þ xar a viseira novamente no capacete. Ao inserir a aresta 

dianteira curva da viseira no mecanismo giratório, assegure-se de que a aresta dianteira se encontre abaixo 
da borda do mecanismo giratório, como mostrado nos passos 2 e 3.

6. Depois de inserir a aresta dianteira no mecanismo giratório, gire a placa de cobertura para trás até ela se 
encaixar de forma audível (veja o passo 4).

7. Abra e feche a viseira duas vezes após a montagem para assegurar que todos os componentes estejam 
encaixados corretamente. Se a viseira se desprender no controle, ela não foi montada corretamente. Neste 
caso, repita os passos individuais. Assegure-se de que a aresta dianteira da viseira esteja inserida 
corretamente e esteja completamente encaixada no mecanismo giratório e nos elementos de cobertura.

ACESSÓRIOS
Peças de reposição e acessórios, caso disponíveis, constam em https://services.milwaukeetool.eu

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE
Não armazenar em luz solar direta, na proximidade de substâncias químicas agressivas, não acima de 40°C e 
com uma humidade do ar de menos de 70%, num lugar escuro, seco, sem cargas mecânicas.
Temperatura de armazenamento: -5°C - 20°C
Humidade durante o armazenamento. 50�75 %
Limpe o protetor ocular imediatamente após o contato com substâncias químicas. 
Não colocar em líquido durante muito tempo.
Armazenamento e transporte só recomendados na embalagem original.
Com o tempo , a luz solar direta e o calor podem provocar uma perda de resistência ao impacto e de 
estanqueidade da viseira.
Limpe a viseira com água e seque-a com um pano para limpar lentes. Para limpar a viseira NÃO use amoníaco, 
detergentes alcalinos, produtos abrasivos ou solventes. A utilização de determinados solventes pode reduzir a 
resistência ao impacto da viseira.

TEMPO DE VIDA ÚTIL RECOMENDADO
Em caso de armazenamento correto 6 anos a partir da data de fabricação ou 2 anos a partir da primeira 
utilização, dependendo do que acontecer antes. A data de fabricação consta na armação.

Mês
Ano

04/2019

A data da primeira utilização deve ser anotada no produto. 

APROVAÇÕES
Estes óculos de proteção cumprem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 e, na medida aplicável, aos 
documentos normativos harmonizados EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. O organismo indicado: 0196, 
DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, 
realizou o exame de tipo UE.
A declaração de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar a máquina em funcionamento.

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

NEDERLANDS
MODEL

Het productassortiment van Milwaukee omvat oogbeschermingen voor verschillende toepassingen en het 
algemene gebruik in de industrie.
De speciÞ eke modelbenaming staat op de verpakking vermeld.
Model Benaming Compatibele Milwaukee hoofdbescherming
4932479940 BOLT� Universele 

gezichtsbescherming met mesh-vizier
BOLT 200 Veiligheidshelm, BOLT 100 
Veiligheidshelm

4932479945 BOLT� Compacte 
gezichtsbescherming met mesh-vizier

BOLT 200 Veiligheidshelm

AANDUIDINGEN (AFBEELDING B)

A IdentiÞ catie van de fabrikant MT Milwaukee Tool
B Nummer van de EN-norm 1731 EN 1731
D Bestendigheid tegen deeltjes 

met hoge snelheid
S Verbeterde stabiliteit
F Zwakke impact
B Middelmatige impact
A Grote impact
T Impactweerstand bij extreme temperaturen -5/+55 °C

E EU-conformiteitsmarkering

E UK-conformiteitsmarkering

G Land van productie TAIWAN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Raadpleeg altijd een veiligheidsspecialist voor de keuze van de correcte oogbescherming en laat een 
gevarenanalyse uitvoeren.
Controleer voor elk gebruik de oogbescherming op beschadigingen en een correcte pasvorm. Bekraste of 
beschadigde glazen mogen niet meer worden gebruikt.
De oogbescherming kan bij de bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid stoten overbrengen en zo de 
drager van correctiebrillen in gevaar brengen.
Dit product beschermt de ogen in beperkte mate tegen licht en lichte tot matige impactgevaren, zoals 
rondslingerende metaal- of houtsplinters en kleine deeltjes. De lenzen zijn stootbestendig, maar NIET breukvast.
Beschermingsmiddelen bieden GEEN onbeperkte veiligheid. Oog- en gezichtsbeschermers vormen geen 
vervanging voor veiligheidsuitrustingen aan machines en andere besturingsinrichtingen. Vertrouw niet alleen op 
persoonlijke oog- en gezichtsbeschermers om u tegen gevaren (zoals brekende slijpschijven, ontploff ende 
apparaten enz.) te beschermen. Gebruik de beschermingsmiddelen veeleer in combinatie met de 
veiligheidsuitrusting van machines, de technische besturingsinrichtingen en de erkende regels van productie- en 
werkveiligheid.
Gebruik het product NIET voor sportieve doeleinden, vechtsimulaties (bijv. paintball) of recreatieactiviteiten zoals 
schieten en boogschieten.
Gebruik altijd beide handen om het product te bevestigen en te verwijderen. Gebruik het product NIET als het 
niet veilig op de helm bevestigd is.
Controleer het product regelmatig en vervang het zodra u ook maar kleine beschadigingen constateert. Gebruik 
de lens NIET als u slijtageverschijnselen zoals breuken, inkervingen, scheuren, deuken, melkachtige 
verkleuringen, kleurverlies of krassen constateert. Het contact met chemicaliën kan leiden tot schade. Verander 
het product NIET.
Gebruik het product NIET ter bescherming tegen chemische nevels, sprays, spatten of dampen.
Gebruik het product NIET als het tijdens het gebruik niet nauw afsluit met het gezicht en de neus.
Gebruik dit vizier niet meer na een impact. Voer de oogbescherming in dat geval onmiddellijk af, ook als u geen 
schade constateert.
Het vizier NIET veranderen, doorboren, modiÞ ceren of gravuren.
Verander het vizier NIET om het op toebehoren te bevestigen dat niet door de fabrikant is vrijgegeven.
Bij direct contact met een open vlam of hete oppervlakken kan de oogbescherming in brand raken.
De oogbescherming is niet geschikt voor het lassen en beschermt niet tegen kortsluitbogen.
Filters met transmissies < 75 % zijn niet geschikt voor gebruik in de schemering.
De oogbeschermers zijn niet geschikt als Þ lter tegen laserstraling.
Volgens de huidige stand van kennis zijn de toegepaste materialen huidvriendelijk. Het dragen van de 
oogbescherming kan bij gevoelige personen desondanks allergische reacties veroorzaken.
Het mesh-vizier beschermt niet tegen vloeistofspatten (inclusief gesmolten metaal), hete vaste stoff en, 
elektrische schokken, infrarood- en uv-straling.
Waarborg dat de markeringen op de componenten van de oogbescherming overeenstemmen.
Mesh-vizieren en vizieren met de markering 'S' mogen niet worden gebruikt als er een voorzienbaar risico 
bestaat op rondslingerende vaste voorwerpen of deeltjes met scherpe randen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Deze oogbescherming is geschikt als bescherming tegen verschillende omgevingsinvloeden. Voor de betreff ende 
mate van bescherming verwijzen wij naar de code op het brilmontuur en het glas. De beschermingsklassen 
worden beschreven in het hoofdstuk 'Codes'.
Het toepassingsgebied staat beschreven in het hoofdstuk 'Markeringen'.

GEZICHTSBESCHERMING EN RAND AAN DE HELM BEVESTIGEN (AFBEELDING A).
Waarborg vóór de bevestiging van de oogbescherming op de Milwaukee hoofdbescherming dat de in het 
hoofdstuk 'Model' vermelde compatibiliteit voorhanden is.

Gezichtsbescherming BOLT Universal bevestigen (4932479940)
1. Breng de adapter aan de helm/veiligheidshelm in de juiste positie. Waarborg dat de lippen van de adapter 

zijn ingesteld voor het gebruik met een helm/veiligheidshelm. Haal zo nodig de lippen van de adapter aan 
beide zijden van de rand los. Druk in het midden op de ontgrendelingslip en trek de adapter van de rand eraf 
om hem te verwijderen.

2. Druk de onderdelen van de adapter vast in de rand totdat deze hoorbaar vastklikken.
3. Schuif, nadat u de adapter voor de betreff ende toepassing hebt ingesteld, de lippen van de adapter door de 

voorste sleuven in de helm/veiligheidshelm naar beneden totdat deze hoorbaar vastklikken.
OPMERKING: Gezichtsbeschermingen kunnen alleen naar achteren worden geschoven op 
veiligheidshelmen van MILWAUKEE die gekenmerkt zijn met het betreff ende symbool.

Gezichtsbescherming BOLT Compact bevestigen (4932479945)
De lippen van de adapter (links en rechts) worden in de voorste sleuven van de helm gestoken. Schuif de lippen 
door de voorste sleuven in de helm naar beneden totdat ze hoorbaar vastklikken.

Gezichtsbescherming BOLT Universal / Compact verwijderen (4932479940, 4932479945)
Draai de helm om, om de binnenkant te kunnen bereiken. Zoek naar de ontgrendelingslippen aan de onderzijde 
van de helm/veiligheidshelm. Druk aan beide zijden op de ontgrendeling en schuif ze door de sleuven in de helm/
veiligheidshelm naar boven.

GEZICHTSBESCHERMING VERVANGEN (AFBEELDING C)
1. Verwijder de gezichtsbescherming van de helm.
2. Opzij, direct onder het MILWAUKEE-logo, bevindt zich de vergendelingslip met het slotsymbool.
3. Trek de vergrendelingslip uit de gezichtsbescherming, zodat lip en tegenstuk elkaar niet meer overlappen. 

Draai de afdekking naar voren zoals weergegeven in stap 1, zonder daarbij het vizier te draaien.
OPMERKING: Druk de gezichtsbescherming naar binnen en trek daarbij de vergrendelingslip eruit en draai 
deze naar voren. De gezichtsbescherming kan alleen worden verwijderd als deze naar binnen wordt gedrukt.

4. Met de circa 90° naar voren gedraaide afdekking kan het vizier uit de zwenkinrichting van de helm worden 
getrokken.

5. Voer de stappen in omgekeerde volgorde uit om het vizier opnieuw aan de helm te bevestigen. Let bij het 
plaatsen van de gebogen voorkant van het vizier in de zwenkinrichting op dat de voorkant zich onder de lip 
van de zwenkinrichting bevindt, zoals weergegeven in de stappen 2 en 3.

6. Nadat u de voorkant in de zwenkinrichting geplaatst hebt, drukt u de afdekplaat naar achteren totdat deze 
hoorbaar vastklikt (zie stap 4).

7. Klap het vizier na de montage twee keer open en dicht om te waarborgen dat alle onderdelen correct zijn 
vastgeklikt. Als het vizier bij deze controle losgeraakt, werd het niet correct gemonteerd. Voer de stappen in 
dat geval nog een keer uit. Waarborg dat de voorkant van het vizier correct geplaatst en volledig in de 
zwenkinrichting en de afdekkende elementen is vastgeklikt.

TOEBEHOREN
Reserveonderdelen en toebehoren vindt u, indien beschikbaar, onder https://services.milwaukeetool.eu.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT 
Niet bewaren in direct zonlicht, niet in de buurt van agressieve chemicaliën, niet boven 40 °C en niet onder 70 % 
luchtvochtigheid, maar donker, droog en zonder mechanische belasting.
Opslagtemperatuur: -5°C - 20°C
Vochtigheid bij opslag: 50�75 %
Na contact met chemicaliën dient de oogbescherming onmiddellijk te worden gereinigd. 
Niet gedurende lange tijd in vloeistof.
Opslag en transport alleen aanbevolen in de originele verpakking.
Directe zonnestraling een hitte kunnen op den duur ertoe leiden dat de weerstand tegen impact en de dichtheid 
van het vizier afnemen.
Reinig het vizier met water en dep het droog met een brilpoetsdoekje. Gebruik voor de reiniging van het vizier 
geen ammoniak, alkalische reinigingsmiddelen, schuurmiddelen of oplosmiddelen. Door het gebruik van 
bepaalde oplosmiddelen kan de weerstand tegen impact van het vizier afnemen.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR
Bij deskundige opslag 6 jaar vanaf productiedatum resp. 2 jaar vanaf het eerste gebruik, al naargelang hetgeen 
het eerste van toepassing is. De productiedatum staat vermeld op het frame.

Maand
Jaar

04/2019

De datum van het eerste gebruik dient op het product te worden vermeld. 

CERTIFICATEN
Deze veiligheidsbril voldoet aan de eisen van de verordening (EU) 2016/425 en, indien van toepassing, aan de 
geharmoniseerde normatieve documenten EN 166:2001, EN 168:2001 en EN 172:2001. De aangemelde 
instantie: 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, 
Germany, heeft het EU-typeonderzoek uitgevoerd.
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

DANSK
MODEL

Milwaukees produksortiment omfatter øjenbeskyttelsesanordninger til en række forskellige anvendelser og til 
generel brug i industrien,
Betegnelsen på den speciÞ kke model fremgår af emballagen.
Model Beskrivelse Kompatibel Milwaukee hovedbeskyttelse
4932479940 BOLT� ansigtsskærm med netvisir 

universal 
BOLT 200 sikkerhedshjelm, BOLT 100 
sikkerhedshjelm

4932479945 BOLT� ansigtsskærm med netvisir 
kompakt 

BOLT 200 sikkerhedshjelm

MÆRKNINGER (BILLEDE B)

A Producentens identiÞ kationsmærke MT Milwaukee Tool
B Nummer på EN-standard 1731 EN 1731
D Modstandsdygtig over for partikler 

med høj hastighed
S Øget modstand
F Slag med lav energistyrke
B Slag med middel energistyrke
A Slag med høj energistyrke
T Slagfasthed ved ekstreme temperaturer -5/+55 °C

E EU-overensstemmelsesmærkning

E UK-overensstemmelsesmærkning

G Produktionsland TAIWAN

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
I forbindelse med valg af korrekt øjenværn skal du altid spørge en sikkerhedsspecialist til råds samt vurdere 
eksponeringen for risici.
Øjenværnet skal undersøges for skader og korrekt pasform inden hver brug. Øjenværnet må ikke tages i brug, 
hvis linsen er ridset eller beskadiget.
Øjenværnet kan i forbindelse med beskyttelse mod partikler med høj hastighed overføre slag og således udsætte 
brugeren for fare, hvis øjenværnet bæres uden på korrektionsbriller.
Dette produkt giver begrænset øjenbeskyttelse mod lys og lette til moderate påvirkningsrisici, f.eks. ß yvende 
metal- eller træspåner samt Þ ne partikler.  Linserne er slagfaste, men IKKE brudsikre.
Beskyttelsesudstyr giver IKKE ubegrænset beskyttelse. Øjen- og ansigtsbeskyttelsesudstyr kan ikke erstatte 
maskinafskærmninger eller andre tekniske styreanordninger. Stol aldrig blindt på, at personligt øjen- og 
ansigtsbeskyttelsesudstyr yder fuld beskyttelse mod farer (herunder slibeskiver, der går i stykker, udstyr, der 
eksploderer osv.). Beskyttelsesudstyret bør anvendes sammen med maskinafskærmning, tekniske 
styreanordninger og i forbindelse med forsvarlig produktion og og personlig arbejdssikkerhed.
MÅ IKKE bruges til sportsaktiviteter, simulerede kampspil (f.eks. paintball) eller fritidsaktiviteter, f.eks. skydning 
og bueskydning.
Brug altid begge hænder til at fastgøre og fjerne produktet. Brug IKKE produktet, medmindre det er sikkert 
fastgjort til hjelmen.
Undersøg produktet jævnligt og udskift det med det samme, hvis der er det mindste tegn på skade. Brug IKKE 
linsen, hvis der er synlige tegn på slid, f.eks. brud, hakker, ridser, revner, buler, mælkeagtige pletter, misfarvning 
eller mistet farve eller krakeleringer. Kontakt med kemikalier kan forårsage skade.  Produktet må IKKE ændres.
MÅ IKKE bruges til beskyttelse mod kemisk tåge, spray, stænk eller dampe.
MÅ IKKE bruges, hvis produktet ikke sidder tæt ind til ansigtet og næsen under brug.
Visiret må ikke bruges, hvis det har været udsat for slag eller anden påvirkning. I dette tilfælde skal øjenværnet 
bortskaff es med det samme, selvom der ikke er nogen synlig skade.
Øjenvisiret må IKKE ændres, gennembores, modiÞ ceres eller graveres.
Øjenvisiret må IKKE ændres med henblik på at fastgøre det til tilbehør, der ikke er anbefalet af producenten.
Ved direkte kontakt med åben ild eller meget varme overß ader kan øjenværnet antænde.
Øjenværnet er ikke beregnet til svejsning og beskytter ikke mod kortslutnings-lysbuer.
Filter med transmissioner < 75% er ikke egnet til anvendelse i dunkle lysforhold.
Disse øjenværn kan ikke bruges som laserbeskyttelsesÞ lter.
De anvendte materialer er hudvenlige ifølge den nuværende viden. Brug af øjenværnet kan dog fremkalde 
allergiske reaktioner hos modtagelige personer.
Netvisiret beskytter ikke mod væskesprøjt (herunder smeltet metal), varme faste stoff er, elektrisk stød, infrarød 
stråling og UV-stråling.
Kontrollér, at mærkningerne på øjenbeskyttelseskomponenterne stemmer overens.
Netlinser og visirer mærket med et �S� må ikke anvendes, hvis der er en forudsigelig risiko for ß yvende faste 
stoff er eller skarpkantede partikler.

TILTÆNKT FORMÅL
Dette øjenværn egner sig til beskyttelse mod forskellige miljøpåvirkninger. Den pågældende beskyttelseskategori 
fremgår af koden på brillens stel og linsen. Beskyttelseskategorierne er beskrevet nærmere under afsnittet vedr.
Anvendelsesområdet er beskrevet i afsnittet �Mærkninger�.

FASTGØRELSE AF ANSIGTSSKÆRM OG KANT TIL HJELMEN (BILLEDE A)
Før du fastgør øjenbeskyttelsen til Milwaukee hovedbeskyttelsen, skal du sørge for, at kompatibiliteten som 
nævnt i afsnittet �Model� er sikret.

Sådan fastgøres face shield - BOLT Universal (7932479940)
1. Drej adapteren på hjelmen/hjelmen i den rigtige position. Sørg for, at adaptertapperne er indstillet til korrekt 

brug med hjelm/sikkerhedshjelm. Fjern om nødvendigt adaptertapperne fra kanten på begge sider. For at 
fjerne adapteren skal du trykke på oplåsningstappen i midten og trække adapteren af kanten.

2. Tryk adapterdelene ind i kanten med et fast tryk, så de klikker korrekt på plads.
3. Når du har justeret adapterne til den tilsigtede anvendelse, skal du skubbe adaptertapperne ned gennem de 

forreste slidser i hjelmen/sikkerhedshjelmen, indtil de klikker på plads.
BEMÆRK: Ansigtsskærme kan kun skubbes tilbage på de MILWAUKEE-hjelme, der er mærket 
med det relevante symbol.

Sådan fastgøres face shield - BOLT Compact (4932479945)
Adaptertapperne (venstre og højre side) stikkes ind i de forreste slidser på hjelmen. Skub adaptertapperne ned 
gennem de forreste slidser i hjelmen, indtil de klikker på plads.

Sådan fjernes face shield - BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Vend hjelmen for at få adgang til den indvendige side. Find oplåsningstapperne på undersiden af   hjelmen/
sikkerhedshjelmen. Tryk oplåsningstapperne ind på begge sider og skub op gennem slidserne på hjelmen/
sikkerhedshjelmen.

UDSKIFTNING AF ANSIGTSSKÆRM (BILLEDE C)
1. Fjern ansigtsskærmen fra hjelmen.
2. I siden, lige under MILWAUKEE-logoet, Þ nder du låsetappen med låsesymbolet.
3. Træk låsetappen ud, væk fra ansigtsskærmen, så tappen og den tilhørende låsefunktion ikke længere 

overlapper hinanden. Uden at dreje visiret, drejes skærmen fremad som vist i trin 1.
BEMÆRK: Skub ansigtsskærmen indad, mens du trækker låsetappen ud og derefter drejer den fremad. 
Ansigtsskærmen kan kun fjernes ved at trykke den indad.

4. Med skærmen drejet ca. 90° fremad, kan visiret trækkes ud af drejeanordningen på hjelmen.
5. Udfør fremgangsmåden i omvendt rækkefølge for at fastgøre visiret til hjelmen igen. Når du indsætter visirets 

buede front i drejeanordningen, skal du sikre dig, at den forreste kant beÞ nder sig under læben på 
drejeanordningen, som vist i trin 2 og 3.

6. Når fronten er korrekt monteret i drejeanordningen, drejes dækpladen bagud, indtil den klikker på plads i den 
låste position (se trin 4).

7. Efter montering skal du klappe visiret op og ned to gange for at sikre, at alle komponenter er klikket korrekt 
på plads. Hvis visiret løsner sig i forbindelse med udførelse af denne kontrol, er det ikke monteret korrekt. I 
så fald skal du udføre de enkelte trin igen.  Sørg for, at frontkanten på visiret sidder korrekt og er helt i 
indgreb med dreje- og skærmelementerne.

TILBEHØR
Tilgængelige reservele eller tilbehør Þ nder du på https://services.milwaukeetool.eu

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT 
Må ikke opbevares i direkte sollys, eller i nærheden af aggressive kemikalier, eller i omgivelser med luftfugtighed 
over 40°C eller under 70%, mørkt, tørt og uden mekanisk belastning.
Opbevaringstemperatur: -5°C - 20°C
Fugtighed under opbevaring: 50�75 %
Rengør omgående øjenværnet, hvis det har været i kontakt med kemikalier. 
Ikke lagt i væske i lang tid.
Det anbefales at opbevare og transportere sikkerhedsbrillerne i den originale emballage.
Over tid kan eksponering for direkte sollys og varme reducere øjenvisirets evne til at modstå stød og penetration.
Rengør visiret med vand og dup det tørt en brilleklud. Brug IKKE ammoniak, alkaliske rengøringsmidler, slibende 
rengøringsmidler eller opløsningsmidler til at rengøre visiret. Brugen af   visse opløsningsmidler kan reducere 
visirets slagfasthed.

ANBEFALET BRUGSTID
Ved korrekt opbevaring, 6 år fra fremstillingsdatoen eller 2 år fra datoen for første brug, afhængigt af hvad der 
kommer først. Produktionsdatoen fremgår af stellet.

måned
år

04/2019

Datoen for første brug skal noteres. 

GODKENDELSER
Denne sikkerhedsbrille opfylder kravene i EU-direktivet 2016/425 og de relevante harmoniserede normative 
dokumenter EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Det bemyndigede organ: 0196, DIN CERTCO 
Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, har gennemført 
EU-typegodkendelsesproceduren.
Overensstemmelseserklæringen Þ nder du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

NORSK
MODELL

Produktsortimentet fra Milwaukee omfatter utstyr til beskyttelse av øynene for forskjellige anvendelser og til 
generell bruk innen industrien.
Den spesiÞ kke modellbetegnelsen er angitt på emballasjen.
Modell Beskrivelse Kompatibel hodebeskyttelse fra Milwaukee
4932479940 BOLT� Universal-visir med gittervisir BOLT 200 Vernehjelm, BOLT 100 vernehjelm
4932479945 BOLT� Kompakt ansiktsvern med 

gittervisir
BOLT 200 vernehjelm

MERKING (ILLUSTRASJON B)

A IdentiÞ kasjonstegnet for 
produsenten

MT Milwaukee Tool

B EN-standardens nummer 1731 EN 1731
D Bestandighet mot partikler med 

høy hastighet
S Økt fasthet
F Støt med lav energi
B Støt med middels energi
A Støt med høy energi
T Støtbestandighet ved ekstreme temperaturer -5/+55 °C

E EU-samsvarsmerke

E UK-samsvarsmerke

G Produksjonsland TAIWAN

SIKKERHETSANVISNINGER
Valg av øyevern må alltid Þ nne sted i samråd med en fagkraft for sikkerhetsspørsmål, og det må gjennomføres 
en risikovurdering.
Øyevernproduktet skal kontrolleres for skade og korrekt passform hver gang før bruk. Oppripede eller skadde 
beskyttelsesglass må ikke brukes lenger.
Ved beskyttelse mot småpartikler med høy hastighet kan øyevernproduktet overføre støt og på denne måten 
sette brukeren i fare når han har den på seg over korreksjonsbriller.
Dette produktet beskytter øynene i begrenset grad mot lys og lette til moderate støtfarer, som metall- eller 
trepartikler samt smådeler som er slynget ut i luften. Beskyttelsesglassene er støtbestandige, men IKKE 
bruddsikre.
Verneutstyr gir INGEN ubegrenset beskyttelse. Utstyr til beskyttelse av øyne og ansikt er ingen erstatning for 
maskinvern eller andre tekniske styreinnretninger. Du må ikke stole fullt og helt på personlig øye- og 
ansiktsbeskyttelsesutstyr for å beskytte deg mot farer (som slipeskiver som brekker, eksploderende apparater 
etc.). Verneutstyr skal derimot brukes sammen med maskinvern, tekniske styreinnretninger, samtidig som det 
brukes egnede produksjons- og arbeidervernemetoder.
Skal IKKE brukes til sportslige formål, kampsimuleringer (f.eks. paintball) eller fritidssysler som skyting og 
bueskyting).
Bruk alltid begge hendene for å feste og fjerne produktet. Produktet skal IKKE brukes dersom det ikke er festet 
forsvarlig på hjelmen.
Undersøk produktet regelmessig og skift det ut ved selv det minste tegn på skade. Beskyttelsesglasset skal IKKE 
brukes dersom det er synlig bruddsteder, hakk, revner, bulker, melkeaktige ß ekker, fargeavvik eller fargetap eller 
riper. Kontakt med kjemikalier kan forårsake skader. Produktet skal IKKE modiÞ seres.
Produktet skal IKKE brukes til beskyttelse mot tåker, spray, spruter eller damp.
Skal IKKE brukes når produktet ikke ligger tett inntil ansikt og nese under bruken.
Dette visiret skal ikke brukes lenger dersom det har blitt utsatt for støt. I dette tilfelle skal øyebeskyttelsen 
kasseres øyeblikkelig, selv om det ikke er noen skade synlig.
Øyevisiret skal IKKE endres, gjennombores, modiÞ seres eller graveres.
Øyevisiret skal IKKE forandres for å feste det på tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten.
Ved direkte kontakt med åpen ild eller varme overß ater kan øyevernproduktet antennes.
Øyevernproduktet er ikke egnet til sveising og beskytter ikke mot kortslutning lysbue.
Filter med transmisjoner < 75 % er ikke egnet til bruk i skumringen.
Øyevernproduktene er ikke egnet til beskyttelseÞ lter mot laser.
Materialene som er brukt er ifølge aktuell viten hudvennlige. For ømÞ ntlige personer kan bruken av 
øyevernproduktet allikevel fremkalle allergiske reaksjoner.
Gittervisiret beskytter ikke mot sprut fra væsker (inkludert smeltemetall), varme faste legemer, strømstøt, 
infrarød- og UV-stråling.
Sikre at merkingen på øyebeskyttelseskomponentene stemmer overens.
Gitterbeskyttelsesglass og visirer med merking «S» må ikke brukes dersom det består en forutsigbar fare for 
faste legemer eller skarpkantede som slynges ut i luften.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Dette øyevernproduktet er egnet som øyevern mot forskjellige miljøinnß ytelser. Den respektive 
beskyttelsesklassen er angitt med koden på brilleinnfatningen og på beskyttelsesglasset.
Bruksområdet er beskrevet i avsnitt «Merking».

FESTE ANSIKTSBESKYTTELSEN OG BREMMEN PÅ HJELMEN (ILLUSTRASJON A)
Før øyebeskyttelsen festes på Milwaukee hodebeskyttelsen, må det sikres at kompatibiliteten som er angitt i 
avsnitt «Modell» er garantert.

Feste ansiktsbeskyttelse BOLT Universal (4932479940)
1. Sett adapteren på hjelmen/beskyttelsehjelmen i riktig posisjon. Forsikre deg om at adapterlaskene er innstilt 

til bruk med en hjelm/vernehjelm. Eventuelt må adapterlaskene på begge sider løsnes fra bremmen. For å 
fjerne adapteren, trykk på utløserlasken i midten og trekk adapteren fra bremmen.

2. Press adapterdelene godt inn i bremmen inntil du hører at de smekker i lås.
3. Etter at adapterne har blitt innstilt for den respektive bruken, skal adapterlaskene skyves gjennom de fremre 

rillene i hjelmen/vernehjelmen og ned inntil du hører at de smekker i lås.
MERK: Ansiktsbeskyttelser kan bare skyves på de vernehjelmene fra MILWAUKEE som er merket 
med de respektive symbolene.

Feste ansiktsbeskyttelse BOLT Compact (4932479945)
Adapterlaskene (venstre og høyre) settes inn i de fremre rillene på hjelmen. Skyv adapterlaskene gjennom de 
fremre rillene i hjelmen og nedover inntil du hører at de smekker i lås.

Fjerne ansiktsbeskyttelse BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Snu hjelmen for å få tilgang til innsiden. Finn frem til utløserlaskene på undersiden av hjelmen/vernehjelmen. 
Trykk på utløsningslaskene på begge sider, og skyv dem gjennom rillene i hjelmen/vernehjelmen og oppover.

SKIFTE UT ANSIKTSBESKYTTELSE (ILLUSTRASJON C)
1. Ta av ansiktsbeskyttelsen fra hjelmen.
2. På siden, like under MILWAUKEE-logoen, beÞ nner låselasken med låssymbol seg.
3. Trekk låselasken ut av ansiktsbeskyttelsen, slik at lasken og motstykket ikke overlapper hverandre lenger. 

Dekselet trekkes fremover som vist i skritt 1, men ikke drei visiret når du gjør dette.
MERK: Trykk ansiktsbeskyttelsen innover, og trekk samtidig låselasken ut og drei den fremover. 
Ansiktsbeskyttelsen kan bare fjernes når den trykkes innover.

4. Med dekselet som er dreiet ca. 90° fremover kan visiret trekkes ut av svinginnretningen på hjelmen.
5. Gjennomfør skrittene i omvendt rekkefølge for å feste visiret på hjelmen på nytt. Når den buede forkanten av 

visiret settes inn i svinginnretningen, må det sikres at forkanten beÞ nner seg under svinginnretningens leppe, 
slik det fremstilles i snittene 2 og 3.

6. Etter at forkanten har blitt satt inn i svinginnretningen, dreies dekkplaten inntil den smekker i lås så det høres 
O(se skritt 4).

7. Slå visiret opp og igjen to ganger etter monteringen for å sikre at alle komponentene har smekket riktig i lås. 
Dersom visiret løsner under kontrollen, så har det ikke blitt riktig montert. I dette tilfellet må de enkelte 
skrittene gjentas en gang til. Forsikre deg om at forkanten på visiret er satt riktig inn og har smekket 
fullstendig i lås i svinginnretningene og dekselelementene.

TILBEHØR
Reservedeler og tilbehør, hvis tilgjengelig, Þ nner du på
https://services.milwaukeetool.eu

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT 
Skal ikke oppbevares i direkte sollys, ikke i nærheten av aggressive kjemikalier, ikke over 40  C og ikke under 70 
% luftfuktighet, mørkt, tørt, uten mekanisk belastning.
Lager temperatur: -5°C - 20°C
Fuktighet ved lagring: 50�75 %
Etter kontakt med kjemikalier må øyevernproduktet rengjøres øyeblikkelig. 
Ikke lagt i væske på lenge.
Det anbefales at lagring og transport bare Þ nner sted i originalemballasjen.
Utsettelse for direkte solstråler og varme kan med tiden føre til at visirets støtbestandighet og tetthet svekkes.
Rengjør visiret med vann, og tørk det med et brilletørkle. Til rengjøring av visiret skal det IKKE brukes 
ammoniakk, alkaliske rengjøringsmidler, skuremidler eller løsemidler. Bruken av visse løsemidler kan reduserer 
visirets støtbestandighet.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET
Veg fagmessig lagring 6 år etter produksjonsdato eller 2 år etter første gangs bruk, avhengig av hva som 
inntreff er først4. Produksjonsdatoen er merket på rammen.

Måned
År

04/2019

Dato for første gangs bruk skal angis på produktet. 

GODKJENNINGER
Disse vernebrillene tilfredsstiller kravene i (EU) forordning 2016/425 og så langt relevant de harmoniserte 
normative dokumentene EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Det utpekte organet: 0196, DIN CERTCO 
Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, har gjennomført 
prosessen til EU-typetesting.
Samsvarserklæringen Þ nner du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i bruk.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

SVENSKA
MODELL

Milwaukees sortiment omfattar produkter för skydd av ögonen för dem mest olika användningarna och allmän 
användning i industrin.
Den exakta modellbeteckningen är angiven på förpackningen.
Modell Beskrivning Kompatibelt Milwaukee huvudskydd
4932479940 BOLT� Universal-ansiktsskydd med 

gallervisir
BOLT 200 skyddshjälm, BOLT 100 skyddshjälm

4932479945 BOLT� Kompakt ansiktsskydd med 
gallervisir

BOLT 200 skyddshjälm

MÄRKNINGAR (BILD B)

A Tillverkarens identiÞ eringsmärke MT Milwaukee Tool
B EN-standardens nummer 1731 EN 1731
D Beständighet mor partiklar med 

hög hastighet
S Förhöjd fasthet
F Slag med låg energi
B Slag med medelhög energi
A Slag med hög energi
T Slaghållfasthet vid extrema temperaturer -5/+55 °C

E  för överensstämmelse EU
E

 för överensstämmelse UK
G Tillverkningsland TAIWAN

SÄKERHETSANVISNINGAR
För korrekt val av ögonskydd ska alltid en säkerhetsexpert rådfrågas och en riskanalys ska utföras.
Innan varje användning ska ögonskyddet kontrolleras så att det inte är skadat och att det sitter korrekt. Repade 
eller skadade skyddslinser får inte längre användas.
Ögonskyddet kan vid skydd mot partiklar med hög hastighet överföra stötar och därmed innebära en risk för 
användaren om det bärs tillsammans korrekturglasögon.
Produkten skyddar ögonen i begränsad omfattning mot ljus och mindre till måttliga slagrisker som utkastade 
metall- eller träß is eller smådelar. Synrutorna är slagbeständiga, men INTE brottsäkra.
Skyddutrustning ger INTE obegränsat skydd. Ögon- och ansiktsskyddsutrustning är inte en ersättning för 
maskinskydd och andra tekniska styrningsanordningar. Lita inte uteslutande på personlig ögon- och 
ansiktsskyddsutrustning som skydd mot risker (brytande slipskivor, exploderande apparater etc.). Använd 
skyddsutrustningen snarare i kombination med maskinskydd, tekniska styranordningar och lämpliga 
tillverknings- och arbetarskyddsmetoder.
Får INTE användas för sport, kampsimulation (t.ex. paintball) eller fritidsaktiviteter som skytte eller bågskytte.
Använd alltid båda händerna när du tar på eller tar bort produkten. Använd INTE produkten om det inte sitter fast 
på hjälmen.
Undersök produkten regelbundet och ersätt det vid minsta tecken på skada. Använd INTE synrutan och den har 
tecken på slitage som brott, skåror, sprickor, fördjupningar, grumliga ställen, färgavvikelser eller färgförlust eller 
repor. Kontakten med kemikalier kan leda till skador. Förändra INTE produkten.
Använd inte produkten som skydd mot kemiska immor, sprejer, stänk eller ångor.
Får INTE användas om produkten inte sitter tätt mot ansiktet och näsan under användningen.
Använd inte detta visir om det varit utsatt för ett slag. Kassera ögonskyddet omgående i detta fall, även om ingen 
skada är synlig.
Ögonvisiret får INTE förändras genomborras, modiÞ eras eller graveras.
Ögonvisiret får INTE förändras i syfte att fästa det mot tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren.
Vid direkt kontakt med öppen ß amma eller heta ytor kan ögonskyddet antändas.
Ögonskyddet är inte avsett för svetsarbeten och skyddar inte mot ljusbågar.
Filter med transmissioner < 75 % är inte lämpliga för användning i skymningsljus.
Ögonskydden är inte lämpliga som laserskyddsÞ lter.
De material som använts är enligt aktuell kunskap hudvänliga. Hos känsliga personer kan dock bärande av 
ögonskydd orsaka allergiska reaktioner.
Gallervisiret skyddar inte mot vätskestänk (inklusive smält metall), heta fasta kroppar, elektrisk stöt, infraröd- och 
UV-strålning.
Kontrollera att märkningarna på ögonskyddskomponenterna överensstämmer.
Gallersynrutor och visir med märkning �S� får inte användas om det Þ nns en förutsebar risk för utkastade hårda 
eller vassa partiklar.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Detta ögonskydd är avsett som ögonskydd mot olika inverkan från omgivningen. Den respektive skyddsklassen 
anges med en kod på glasögonbågarna och skyddslinsen.
Användningsområdet beskrivs i avsnittet �Märkningar�.

FÄSTA ANSIKTSSKYDDET OCH KANTEN MOT HJÄLMEN (BILD A)
Innan ögonskyddet monteras mot Milwaukee huvudskyddet ska det kontrolleras att produkterna är kompatibla, 
de avsnitt �Modell�.

Fästa ansiktsskydd BOLT Universal (4932479940)
1. Ställ adaptern på hjälmen/skyddshjälmen i sitt korrekta läge. Se till att adapterns ß ikar är inställda för 

användning med en hjälm/skyddshjälm. Lossa adapterß ikarna från kanten på båda sidorna om detta skulle 
vara nödvändigt. Ta bort adaptern genom att trycka på frisläppningsß iken i mitten och dra av adaptern från 
kanten.

2. Pressa in adaptrarna i kanten tills de snäpps fast med ett ljud.
3. När adaptern ställts in för den aktuella användningen: skjut ner adapterß ikarna genom de främre spåren på 

hjälmens/skyddshjälmens framsida tills de snäpps fast med ett ljud.
OBS: Ansiktsskydd kan endast skjutas tillbaka på de MILWAUKEE hjälmar som är märkta med 
motsvarande symbol.

Fästa ansiktsskydd BOLT Compact (4932479945)
Adapterß ikarna (till vänster och höger) skjuts in i spåren på hjälmens framsida. Skjut ner adapterß ikarna genom 
spåren på hjälmens framsida tills de snäpps fast med ett ljud.

Ta bort ansiktsskydd BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Vrid hjälmen upp och ner för att komma åt insidan. Sök frisläppningsß ikarna på hjälmens/skyddshjälmens 
undersida. Tryck på frisläppningsß ikarna på båda sidorna och skjut upp dem genom spåren i hjälmen/
skyddshjälmen.

BYTA UT ANSIKTSSKYDDET (BILD C)
1. Ta bort ansiktsskyddet från hjälmen.
2. På sidan, direkt under MILWAUKEE-symbolen, Þ nns låsß iken med låssymbolen.
3. Dra ut låsß iken ur ansiktsskyddet så att ß iken och motstycket inte längre överlappar. Vrid täcklocket fram 

enligt steg 1 utan att vrida visiret.
OBS: Tryck in ansiktsskyddet samtidigt som du drar ut och vrider fram låsß iken. Ansiktsskyddet kan endast 
tas bort om det trycks in.

4. När täcklocket har vridits fram ca 90 ° kan visiret dras ut ur svänganordningen på hjälmen.
5. Utför stegen i omvänd ordningsföljd för att fästa visiret på hjälmen igen. Se till att visirets böjda framkant 

Þ nns under svänganordningens läpp (se steg 2 och 3) när du sätter in framkanten i svänganordningen.
6. När framkanten har satts in i svänganordningen: vrid täckplåten tillbaka tills den snäpps fast med ett ljud (se 

steg 4).
7. Fäll visiret upp och ner två gånger efter monteringen för att säkerställa att alla komponenter har snäppts fast 

korrekt. Om visiret lossnar vid kontrollen har den inte varit korrekt monterad. Upprepa i detta fall de enskilda 
stegen en gång till. Se till att visirets framkant har satts in korrekt och snäpps fast fullständigt i 
svänganordningen och täckelementen.

TILLBEHÖR
Reservdelar eller tillbehör, om sådana Þ nns, hittar du på 8ttps://services.milwaukeetool.eu

LAGRING, SKÖTSEL, TRANSPORT 
Lagra inte i direkt solljus, inte i närheten av aggressiva kemikalier, inte över 40°C och under 70 % luftfuktighet, 
mörkt, torrt, utan mekanisk belastning.
förvaringstemperatur: -5°C - 20°C
Fuktighet vid förvaring: 50�75 %
Efter kontakt med kemikalier ska ögonskyddet omedelbart rengöras. 
Inte i vätska på lång tid.
Lagring och transport rekommenderas endast i originalförpackningen.
Direkt solinstrålning och värme kan på lång sikt leda till en nedsättning av visirets slaghållfasthet och täthet.
Rengör visiret med vatten och torka det försiktigt med ett putsduk för glasögon. Använd INTE ammoniak, 
alkaliska rengöringsmedel, skurande medel eller lösningsmedel för att rengöra visiret. Vid användning av vissa 
lösningsmedel kan visirets slaghållfasthet minska.

REKOMMENDERAD ANVÄNDNINGSTID
Vid korrekt förvaring 6 år från och med tillverkningsdagen eller 2 år från och med det första användningsdagen, 
beroende på vilket som inträff ar först. Tillverkningsdagen är angiven på den bärande delen.

månad
år
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Den första användningsdagen bör noteras på produkten. 

GODKÄNNANDEN
Dessa skyddsglasögon uppfyller kraven i (EU) direktivet 2016/425 och i den mån det är tillämpligt de 
harmoniserande normativa dokumenten EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Det anmälda organet: 0196, 
DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, har 
utfört EU- typkontrollen.
Försäkran om överensstämmelse hittar du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Europeisk märkning om överensstämmelse

Brittisk symbol för överenstämmelse

SUOMI
MALLI

Milwaukeen tuotevalikoima käsittää silmiensuojaimia erilaisiin sovelluksiin ja yleiseen käyttöön teollisuudessa.
Mallin nimitys on merkitty pakkaukseen.
Malli Kuvaus Yhteensopiva Milwaukee-päänsuojain
4932479940 BOLT� Universal -verkkovisiirillä 

varustettu kasvojensuojain
BOLT 200 -suojakypärä, BOLT 100 -suojakypärä

4932479945 BOLT� Compact -verkkovisiirillä 
varustettu kasvojensuojain

BOLT 200 -suojakypärä

MERKINTÄ (KUVA B)

A Valmistajan tunnus MT Milwaukee Tool
B EN-standardin numero 1731 EN 1731
D Suojaa nopeasti liikkuvilta 

kappaleilta
S Parannettu jäykkyys
F Pienenerginen isku
B Keskitason isku
A Suurenerginen isku
T Iskusuojaus äärilämpötiloissa -5/+55 °C

E EU-vaatimustenmukaisuusmerkintä

E UK-vaatimustenmukaisuusmerkintä

G Valmistusmaa TAIWAN

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
Silmiensuojainten oikeaan valintaan on aina pyydettävä neuvoa turvallisuusasiantuntijalta ja suoritettava 
riskinarviointi.
Tarkasta aina ennen käyttöä, onko silmiensuojaimessa vaurioita ja sopiiko se kunnolla. Naarmuuntuneita tai 
vahingoittuneita linssejä ei saa käyttää enää.
Silmiensuojaimet voivat suojatessaan suurinopeuksisilta hiukkasilta välittää iskuja ja siten vaarantaa käyttäjää, 
joka käyttää silmiensuojaimia silmälasien päällä.
Tämä tuote suojaa silmiä rajoitetusti valolta sekä kevyiltä ja kohtuullisilta iskuilta, kuten lentäviltä metalli- tai 
puusirpaleilta sekä pienosilta. Linssit ovat iskunkestäviä, mutta EIVÄT murtumattomia.
Suojaimet EIVÄT anna rajoittamatonta suojaa. Silmien- ja kasvojensuojaimet eivät korvaa koneensuojia tai muita 
teknisiä hallintalaitteita. Älä luota täysin silmien- ja kasvojensuojaimiin suojauksessa vaaroja (kuten murtuvia 
hiomalaikkoja, räjähtäviä laitteita jne.) vastaan. Käytä suojavarusteita pikemminkin yhdessä koneensuojien, 
teknisten hallintalaitteiden ja asianmukaisten valmistus- ja työsuojelukäytäntöjen kanssa.
ÄLÄ käytä urheilussa, taistelusimulaatioissa (esim. värikuulaapeleissä) tai vapaa-ajan toiminnassa, kuten 
ampumisessa ja jousiammunnassa.
Kiinnitä ja poista tuote aina molemmin käsin. ÄLÄ käytä tuotetta, kun sitä ei ole kiinnitetty turvallisesti kypärään.
Tarkasta tuote säännöllisesti ja vaihda se uuteen, kun huomaat pienenkin merkin vauriosta. ÄLÄ käytä linssiä, 
kun siinä on kulumisen merkkejä, kuten murtumakohtia, lovia, halkeamia, painumia, harmaantuneita kohtia, 
väripoikkeamia tai värin katoamista tai naarmuja. Kosketus kemikaaleihin voi aiheuttaa vahinkoja. ÄLÄ tee 
muutoksia tuotteeseen.
ÄLÄ käytä suojaamaan kemiallisilta sumuilta, suihkeilta, roiskeilta tai höyryiltä.
ÄLÄ käytä, jos tuote ei ole tiukasti nenän ja kasvojen päällä käytön aikana.
Älä käytä tätä visiiriä iskun jälkeen. Hävitä silmiensuojain tässä tapauksessa heti, vaikka vikaa ei olisikaan 
havaittavissa.
ÄLÄ muuta, poraa, muokkaa tai kaiverra silmävisiiriä.
ÄLÄ tee silmävisiiriin muutoksia kiinnittääksesi sen tarvikkeeseen, jota valmistaja ei ole suositellut.
Silmiensuojain voi syttyä kosketuksessa avotuleen tai kuumiin pintoihin.
Silmiensuojain ei sovi hitsaukseen eikä suojaa valokaarilta.
Suodattimet, joiden välitys on < 75 %, eivät sovi käyttöön hämärässä.
Silmiensuojaimet eivät sovi lasersuojalaseiksi.
Käytetyt materiaalit ovat tämänhetkisen tiedon mukaan ihoystävällisiä. Silmiensuojainten käyttäminen voi 
kuitenkin aiheuttaa allergisia reaktioita herkille ihmisille.
Verkkovisiiri ei suojaa nesteroiskeilta (sula metalli mukaan lukien), kuumilta kiinteiltä aineilta, sähköiskulta, 
infrapuna- ja UV-säteilyltä.
Varmista, että silmiensuojakomponenteissa olevat merkinnät täsmäävät.
S:llä merkittyjä verkkosuojia ja visiirejä ei saa käyttää, jos ennakoitavissa on riski, että altistutaan lentäville 
kiinteille aineilla tai teräväreunaisille osille.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Tämä silmiensuojain sopii suojaamaan silmiä eri ympäristövaikutuksilta. Suojaustapa löytyy lasien kehyksissä ja 
linsseissä olevasta koodista.
Käyttöalue on kuvattu kohdassa �Merkinnät�.

KASVOJENSUOJAIMEN JA REUNAN KIINNITTÄMINEN KYPÄRÄÄN (KUVA A)
Varmista ennen silmiensuojaimen kiinnittämistä Milwaukee-päänsuojaimeen, että kohdassa �Malli� mainittu 
yhteensopivuus on taattu.

BOLT Universal -kasvojensuojaimen (4932479940) kiinnittäminen
1. Aseta kypärässä/suojakypärässä oleva adapteri oikeaan asentoon. Varmista, että adapterin kiinnikkeet on 

säädetty käyttöön kypärän/suojakypärän kanssa. Tarvittaessa irrota adapterikiinnikkeet reunasta molemmin 
puolin. Poista adapteri painamalla keskellä olevaa avauskiinnikettä ja vedä adapteri reunasta.

2. Paina adapterin osat tiukasti reunaan, kunnes ne lukkiutuvat kuuluvasti.
3. Kun adapteri on säädetty kyseistä käyttöä varten, työnnä adapterin kiinnikkeet kypärässä/suojakypärässä 

olevien etumaisten aukkojen läpi alasuuntaan, kunnes ne lukkiutuvat kuuluvasti.
HUOMAUTUS: Kasvojensuojaimet voidaan työntää taakse vain sellaisten 
MILWAUKEE-suojakypärien päälle, jotka on merkitty vastaavilla symboleilla.

BOLT Compact -kasvojensuojainten (4932479945) kiinnittäminen
Adapterin kiinnikkeet (vasemmalla ja oikealla) kiinnitetään kypärän etumaisiin aukkoihin. Työnnä adapterin 
kiinnikkeet kypärän etumaisten aukkojen läpi alasuuntaan, kunnes ne lukkiutuvat kuuluvasti.

BOLT Universal / Compact -kasvojensuojainten (4932479940, 4932479945) poistaminen
Käännä kypärä päästäksesi sen sisäpuolelle. Etsi kypärän/suojakypärän alapuolella olevat avauskiinnikkeet. 
Paina avauskiinnikkeitä molemmin puolin ja työnnä ne kypärän/suojakypärän aukkojen läpi yläsuuntaan.

KASVOJENSUOJAIMEN VAIHTAMINEN (KUVA C)
1. Irrota kasvojensuojain kypärästä.
2. Sivulla, heti MILWAUKEE-logon alapuolella, on lukituskiinnike, jossa on lukkosymboli.
3. Vedä lukituskiinnike kasvojensuojaimesta niin, että kiinnike ja vastakappale eivät ole enää päällekkäin. 

Käännä suojus eteen, kuten vaiheessa 1 on kuvattu, visiiriä kääntämättä.
HUOMAUTUS: Paina kasvojensuojain sisään ja vedä lukituskiinnike samalla ulos ja käännä eteen. 
Kasvojensuojaimen voi poistaa vain, kun se painetaan sisään.

4. Kun suojusta on käännetty eteen n. 90°, visiirin voi vetää kypärän kääntölaitteesta.
5. Suorita vaiheet päinvastaisessa järjestyksessä, kun haluat kiinnittää visiirin takaisin kypärään. Varmista 

visiirin kaarevaa etureunaa kääntölaitteeseen asetettaessa, että etureuna on kääntölaitteen huulen 
alapuolella, kuten vaiheissa 2 ja 3 on esitetty.

6. Kun etureuna on asetettu kääntölaitteeseen, käännä suojalevy taakse, kunnes lukkiutuu kuuluvasti (katso 
vaihe 4).

7. Käännä visiiriä asennuksen jälkeen kaksi kertaa auki ja kiinni varmistaaksesi, että kaikki komponentit ovat 
lukkiutuneet kunnolla. Jos visiiri irtoaa tarkastuksessa, sitä ei ole asennettu kunnolla. Toista tässä 
tapauksessa yksittäiset vaiheet vielä kerran. Varmista, että visiirin etureuna on asetettu kunnolla ja kokonaan 
kääntölaitteeseen ja suojaelementit ovat lukkiutuneet.

VARUSTEET
Varaosia tai lisävarusteita, mikäli saatavana, on sivustossa https://services.milwaukeetool.eu

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS 
Ei saa säilyttää suorassa auringonvalossa, syövyttävien kemikaalien lähellä, ei yli 40 °C:ssa ja alle 70 %:n 
ilmankosteudessa. Säilytettävä pimeässä, kuivassa ja ilman mekaanista kuormitusta.
Säilytyslämpötila: -5°C - 20°C
Kosteus säilytyksessä: 50�75 %
Silmiensuojain on puhdistettava välittömästi sen jouduttua kosketuksiin kemikaalien kanssa. 
Ei laiteta nesteeseen pitkäksi aikaa.
Säilytys ja kuljetus on suositeltavaa vain alkuperäisessä pakkauksessa.
Suora auringonvalo ja kuumuus voivat ajan mittaan johtaa siihen, että visiirin iskunkestävyys ja tiukkuus 
heikkenevät.
Puhdista visiiri vedellä ja kuivaa silmälasiliinalla. ÄLÄ käytä visiirin puhdistukseen ammoniakkia, emäksisiä 
puhdistusaineita, hankaavia aineita tai liuottimia. Tiettyjen liuottimien käyttö voi heikentää visiirin 
iskunkestävyyttä.

SUOSITELTU KÄYTÖN KESTO
Asianmukaisessa säilytyksessä 6 vuotta valmistuspäivästä lukien tai 2 vuotta ensimmäisestä käytöstä, kumpi 
esiintyy ensin. Valmistuspäivä on merkitty kehykseen.

Kuukausi
vuosi
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Ensimmäisen käytön päivämäärä tulee merkitä tuotteeseen. 

HYVÄKSYNNÄT
Nämä suojalasit ovat asetuksen (EU) 2016/425 ja sikäli kuin sovellettavissa harmonisoitujen standardien 
EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001 mukaisia. Ilmoitettu laitos: 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer 
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, on suorittanut EU-tyyppitarkastustestin.
Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta www.milwaukeetool.eu.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen käynnistämistä.

Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki
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Η ´»¯½α ÄÉ¾ πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾ Ä¸Ä Milwaukee π¸Ãº¼α½³¯¾¸º ·ºαÄ¯¿¸ºÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÉ¾ ½αÄºÑ¾ ´ºα ·º¯φÀÃ¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä »αº 
´¸¾º»± ÇÃ±Ã¸ ÃÄ¸ ³ºÀ½¸Çα¾²α.
Η ¸º·º»± À¾À½αÃ²α ÄÀυ ½À¾Ä°¼Àυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α.
�Á¿Ä°½Á ¡¸Ã»´Ãαφ± £υ¾³αÄÏ πÃÁÃÄαÄ¸υÄ»¼Ï ¼¯½υ¾¾α 

¼¸φα½±Ä Ä±Ä Milwaukee
4932479940 £ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α πÃÀÃÑπÀυ ´¸¾º»±Ä 

ÇÃ±Ã¸ÉÄ BOLT� ½¸ πÃÀÃÉπ²·α π¼°´½αÄÀÄ
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLT 200, 
£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLT 100

4932479945 £ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α πÃÀÃÑπÀυ ½º»ÃÑ¾ 
·ºαÃÄ¯Ã¸É¾ BOLT� ½¸ πÃÀÃÉπ²·α 
π¼°´½αÄÀÄ

£ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLT 200

�¡Ι£Η���£�Ι£ (�¡�Ι� �Ι£Η B)

A £±½α α¾α´¾ÑÃºÃ¸Ä 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±

MT Milwaukee Tool

B �Ãº¹½ÏÄ πÃÀÄÐπÀυ EN 1731 EN 1731
D �¾ÄÀÇ± Ã¸ ÃÉ½αÄ²·ºα υÈ¸¼±Ä 

ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ
S ¥È¸¼ÏÄ¸Ã¸ ÃÄα¹¸ÃÏÄ¸Äα
F ΚÃÀÐÃ¸ Çα½¸¼±Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ
B ΚÃÀÐÃ¸ ½°Ã¸Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ
A ΚÃÀÐÃ¸ υÈ¸¼±Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ
T �¾ÄÀÇ± Ã¸ »ÃÀÐÃ¸ºÄ υπÏ α»Ãα²¸Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä -5/+55 °C

E £±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ E�
E £±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ Η�

G ΧÑÃα »αÄαÃ»¸υ±Ä ¤�¬�� 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
Γºα Ä¸ ÃÉÃÄ± ¸πº¼À´± Ä±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÃ°π¸º ¾α Ãυ½³Àυ¼¸Ð¸ÃÄ¸ π¯¾Äα °¾α αÃ½Ï·ºÀ ¯ÄÀ½À ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα »αº ¾α ·º¸¾¸Ã´¸²Äαº 
½ºα α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ ÄÉ¾ »º¾·Ð¾É¾.
£Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸ φ¹ÀÃ¯ »αº Ä¸ ÃÉÃÄ± ¸φαÃ½À´± ÄÀυ ½°ÃÀυ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾. Γ·αÃ½°¾α ± φ¹αÃ½°¾α πÃÀÃÀφ¹¯¼½ºα 
ÃυÃÄ±½αÄα ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº.
¤À ½°ÃÀ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸Äα·²·¸º »ÃÀÐÃ¸ºÄ »αÄ¯ Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ ÃÉ½αÄ²·ºα υÈ¸¼±Ä ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ »αº ¾α ¹°Ä¸º °ÄÃº ÄÀ φÀÃ°α 
Ã¸ »²¾·υ¾À, ÏÄα¾ αυÄÏ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº π¯¾É απÏ ·ºÀÃ¹ÉÄº»¯ ½αÄÀ´υ¯¼ºα.
¤À πÃÀÊÏ¾ αυÄÏ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º Äα ½¯Äºα απÏ ÄÀ φÉÄ »αº Çα½¸¼ÀÐÄ °ÉÄ ½°ÄÃºÀυÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ »ÃÀÐÃ¸Ä, ÏπÉÄ ¸»ÄÀ¿¸υÏ½¸¾α ¹ÃαÐÃ½αÄα ½¸Ä¯¼¼Àυ 
»αº ¿Ð¼Àυ, »α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä Ä¸½αÇ²·ºα. ¤α πÃÀÃÀφ¹¯¼½ºα ÃυÃÄ±½αÄα α¾Ä°ÇÀυ¾ ÃÄºÄ »ÃÀÐÃ¸ºÄ, α¼¼¯ ¢ΧΙ ÃÄ¸ ¹ÃαÐÃ¸.
¢ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ ��  πÃÀÃφ°Ã¸º απ¸ÃºÏÃºÃÄ¸ πÃÀÃÄαÃ²α. ¢ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ »αº πÃÀÃÑπÀυ ·¸¾ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯ ÄºÄ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½¸Çα¾±Ä ± ¯¼¼¸Ä ¸´»αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»ÀÐ ¸¼°´ÇÀυ. Γºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ »º¾·Ð¾ÀυÄ (ÏπÉÄ ÃπαÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ 
¼¸²α¾Ã¸Ä, °»Ã¸¿¸ ÃυÃ»¸υÑ¾ »Ä¼.) ¾α ½¸ ³αÃ²·¸ÃÄ¸ π¼±ÃÉÄ ÃÄÀ¾ αÄÀ½º»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ »αº πÃÀÃÑπÀυ. �¾Ä²¹¸Äα ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ã¸ Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ ÄºÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½¸Çα¾±Ä, ¸´»αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»ÀÐ ¸¼°´ÇÀυ »αº 
πÃÀÃ±»ÀυÃ¸Ä πÃα»Äº»°Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α »αº παÃα´É´±.
 α �Η  ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα α¹¼¸Äº»ÀÐÄ Ã»ÀπÀÐÄ, πÃÀÃÀ½ÀºÑÃ¸ºÄ ½¯Ç¸Ä (π.Ç. Paintball (ÇÃÉ½αÄÀÃφα²ÃºÃ¸)) ± ·ÃαÃÄ¸ÃºÏÄ¸Ä¸Ä »αÄ¯ ÄÀ¾ 
¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÇÃÏ¾À, ÏπÉÄ ÄÀ¿À³À¼²α »αº Ã»ÀπÀ³À¼± ½¸ πυÃÀ³Ï¼α Ïπ¼α.
Γºα Ä¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ »αº αφα²Ã¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα »αº Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.  α �Η  ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ αυÄÏ ·¸¾ 
¸²¾αº Ã²´ÀυÃα ÃÄ¸Ã¸É½°¾À ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ.
 α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Äα»Äº»¯ »αº ¾α ÄÀ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸¼¯ÇºÃÄ¸ °¾·¸º¿¸ φ¹ÀÃ¯Ä.  α �Η  ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÀφ¹¯¼½ºÀ ÃÐÃÄ¸½α, 
ÏÄα¾ αυÄÏ ¸½φα¾²·¸º φ¹ÀÃ°Ä, ÏπÉÄ Ã¸½¸²α ¹ÃαÐÃ¸Ä, ¸´»Àπ°Ä, ÃÉ´½°Ä, ³α¹Àυ¼Ñ½αÄα, ´α¼α»ÄÑ·¸ Ã¸½¸²α, ÇÃÉ½αÄº»°Ä απÀ»¼²Ã¸ºÄ, 
απÀÇÃÉ½αÄºÃ½Ï ± ´ÃαÄ·Àυ¾º°Ä. Η ¸παφ± ½¸ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ·¸½º°Ä. �Η  ½¸ÄαÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾.
 α �Η  ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ Ç¸½º»¯ ¾¸φ¸¼Ñ½αÄα, ÃπÃ°º, ÃÄα´À¾²·ºα ± αÄ½ÀÐÄ.
 α �Η  ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº, ÏÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ·¸¾ ¸φαÃ½Ï·¸º »α¼¯ Ã¸ πÃÏÃÉπÀ »αº ½ÐÄ¸ »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
Η πÃÀÃÉπ²·α αυÄ± ¾α ½¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº, ÏÄα¾ αυÄ± °Ç¸º ·¸Ç¹¸² ÇÄÐπ¸½α. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¾α απÀÃÃ²πÄ¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï 
»¯¼υ½½α ½αÄºÑ¾ πÃÀÄ ·º¯¹¸Ã¸ α½°ÃÉÄ, α»Ï½¸ »º α¾ ·¸¾ παÃÀυÃº¯·¸º ·¸½º°Ä.
�Η  α¼¼ÀºÑ¾¸Ä¸, ÄÃυπ¯Ä¸, ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ± ÇαÃ¯·¸Ä¸ Ä¸¾ πÃÀÃÉπ²·α ´ºα Äα ½¯Äºα.
 α �Η  ½¸ÄαÄÃ°π¸Ä¸ Ä¸¾ πÃÀÃÉπ²·α ´ºα Äα ½¯Äºα, ´ºα ¾α Ä¸¾ ÃÄ¸Ã¸ÑÃ¸Ä¸ Ã¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ Ãυ¾ºÃÄÑ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.
ΚαÄ¯ Ä¸¾ ¯½¸Ã¸ ¸παφ± ½¸ ´υ½¾°Ä φ¼Ï´¸Ä ± »αυÄ°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α α¾αφ¼°´¸Äαº ÄÀ ½°ÃÀ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾.
¤À ½°ÃÀ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα Ãυ´»Ï¼¼¸Ã¸ »αº ·¸¾ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÄÀ ÄÏ¿À φÉÄÏÄ παÃ¸½³À¼±Ä.
Φ²¼ÄÃα ½¸ ·ºα·ÏÃ¸ºÄ α»Äº¾À³À¼²αÄ < 75% ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αÄ¯ ÄÀ ÃÀÐÃÀυπÀ.
¤α ½°Ãα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ÉÄ φ²¼ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ α»Äº¾À³À¼²α ¼°º·¸Ã.
£Ð½φÉ¾α ½¸ ÄÀ Ã¸½¸Ãº¾Ï ¸π²π¸·À ´¾ÑÃ¸É¾ ¸²¾αº Äα ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ½¸¾α υ¼º»¯ φº¼º»¯ πÃÀÄ ÄÀ ·°Ã½α. �¾ÄÀÐÄÀºÄ, ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ½°ÃÀυ 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º α¼¼¸Ã´º»°Ä α¾Äº·Ã¯Ã¸ºÄ Ã¸ ¸υα²Ã¹¸Äα ¯ÄÀ½α.
Η πÃÀÃÉπ²·α π¼°´½αÄÀÄ ·¸¾ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÃÄα´À¾²·ºα υ´ÃÀÐ (Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾Àυ ¸ÐÄ¸»ÄÀυ ½¸Ä¯¼¼Àυ), ·¸ÃÄ¯ ÃÄ¸Ã¸¯, ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, 
υπ¸ÃºÑ·¸ »αº υπ°Ãυ¹Ã¸ α»Äº¾À³À¼²α.
£º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸ ÏÄº Ãυ½φÉ¾ÀÐ¾ Àº ¸πºÃ¸½¯¾Ã¸ºÄ ÃÄα ¸¿αÃÄ±½αÄα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾.
£ÃÀÃÀφ¹¯¼½ºα ÃυÃÄ±½αÄα »αº πÃÀÃÉπ²·¸Ä π¼°´½αÄÀÄ ½¸ Ä¸¾ ¸πºÃ±½α¾Ã¸ «S» ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº, ÏÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º 
πÃÀ³¼°Èº½ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ απÏ ¸»ÄÀ¿¸υÏ½¸¾α ÃÄ¸Ã¸¯ ± αºÇ½¸Ã¯ Ä½±½αÄα.

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À ½°ÃÀ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ αυÄÏ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ απÏ ·º¯φÀÃ¸Ä π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»°Ä ¸πº·Ã¯Ã¸ºÄ. ¤À α¾Ä²ÃÄÀºÇÀ 
¸²·ÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ãυ½π¸Ãα²¾¸Äαº απÏ ÄÀ¾ »É·º»Ï π¯¾É ÃÄÀ Ã»¸¼¸ÄÏ ´υα¼ºÑ¾ »αº ÄÀ πÃÀÃÀφ¹¯¼½ºÀ ÃÐÃÄ¸½α.
¤À π¸·²À ÇÃ±Ã¸Ä π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸¾ παÃ¯´ÃαφÀ «�πºÃ¸½¯¾Ã¸ºÄ».

£¤�¢�Ω£Η ¡¢ £¤�¤�¥¤Ι� ¥ ���¥���¤ £ ¡¢ £Ω¡ ¥ ��Ι Γ�Ι£ ¥ £¤  �¢�� £ (�¡�Ι� �Ι£Η A)
£Ãº¾ Ä¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ä¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ Àφ¹α¼½Ñ¾ ÃÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¸φα¼±Ä Ä±Ä Milwaukee ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ ÏÄº ¸²¾αº ·¸·À½°¾¸ ¸ Ãυ½³αÄÏÄ¸Äα 
πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄ¸¾ παÃ¯´ÃαφÀ «�À¾Ä°¼À».

£Ä¸Ã°ωÃη πÃÁÃÄαÄ¸υÄ»¼ÁÐ ¼α½Ð¾¾αÄÁÄ πÃÁÃÑπÁυ BOLT Universal (4932479940)
1. Φ°ÃÄ¸ ÄÀ¾ πÃÀÃαÃ½À´°α ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ/πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ ÃÄ¸ ÃÉÃÄ± ¹°Ã¸. �¿αÃφα¼²ÃÄ¸ ¾α °ÇÀυ¾ Ãυ¹½ºÃÄ¸² Àº Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä 

πÃÀÃαÃ½À´°α ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½¸ °¾α »Ã¯¾ÀÄ/πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ. �φÏÃÀ¾ ¸²¾αº α¾¯´»¸ απÀÃπ¯Ä¸ απÏ ÄÀ ´¸²ÃÀ ÄÀυÄ Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä 
πÃÀÃαÃ½À´°α »αº απÏ ÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä. Γºα ¾α αφαºÃ°Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ πÃÀÃαÃ½À´°α, πº°·¸Ä¸ ÄÀ Ãυ¾·¸Ä±Ãα απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä ÃÄÀ »°¾ÄÃÀ »αº 
³´¯·¸Ä¸ ÄÀ¾ πÃÀÃαÃ½À´°α απÏ ÄÀ ´¸²ÃÀ.

2. £º°ÃÄ¸ Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα πÃÀÃαÃ½À´°α ÃÄÀ ´¸²ÃÀ ·υ¾αÄ¯, ½°ÇÃº ¾α α»ÀυÃÄ¸² ÄÀ ½α¾·¯¼É½α.
3. �¸Ä¯ Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ÄÀυ πÃÀÃαÃ½À´°α ´ºα Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸φαÃ½À´± É¹¸²Ä¸ ÄÀ Ãυ¾·¸Ä±Ãα πÃÀÃαÃ½À´°α πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ ½°Ãα απÏ Ä¸¾ 

½πÃÀÃÄº¾± ÃÇºÃ½± ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ/πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »Ã¯¾ÀυÄ, ½°ÇÃº ¾α α»ÀυÃÄ¸² ÄÀ ½α¾·¯¼É½α.
¥£¢��Ι¡Η: £ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »α¼Ð½½αÄα πÃÀÃÑπÀυ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α É¹ÀÐ¾Äαº πÃÀÄ Äα π²ÃÉ ½Ï¾À ÃÄα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ 
Ä±Ä MILWAUKEE πÀυ φ°ÃÀυ¾ ÄÀ α¾Ä²ÃÄÀºÇÀ ÃÐ½³À¼À.

£Ä¸Ã°ωÃη πÃÁÃÄαÄ¸υÄ»¼ÁÐ ¼α½Ð¾¾αÄÁÄ πÃÁÃÑπÁυ BOLT Compact (4932479945)
¢º Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä πÃÀÃαÃ½À´°α (αÃºÃÄ¸Ã¯ »αº ·¸¿º¯) ³υ¹²·À¾Äαº ÃÄºÄ ½πÃÀÃÄº¾°Ä ÃÇºÃ½°Ä ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ. «¹±ÃÄ¸ ÄÀυÄ Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä πÃÀÃαÃ½À´°α 
½°Ãα απÏ ÄºÄ ½πÃÀÃÄº¾°Ä ÃÇºÃ½°Ä ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ, ½°ÇÃº ¾α α»ÀυÃÄ¸² ÄÀ ½α¾·¯¼É½α.

�φα²Ã¸Ãη πÃÁÃÄαÄ¸υÄ»¼ÁÐ ¼α½Ð¾¾αÄÁÄ πÃÁÃÑπÁυ BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
�¾απÀ·À´υÃ²ÃÄ¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ, ´ºα ¾α »αÄα¼±¿¸Ä¸ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ. �Ã¸²Ä¸ ÄÀ Ãυ¾·¸Ä±Ãα απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä ÃÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀÄ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ/
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »Ã¯¾ÀυÄ. £º°ÃÄ¸ ÄÀυÄ Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä »αº απÏ ÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä »αº É¹±ÃÄ¸ ÄÀυÄ ½°Ãα απÏ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ÄÀυ 
»Ã¯¾ÀυÄ/πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »Ã¯¾ÀυÄ πÃÀÄ Äα π¯¾É.

��¤����ΓΗ ¡¢ £¤�¤�¥¤Ι� ¥ ���¥���¤ £ ¡¢ £Ω¡ ¥ (�¡�Ι� �Ι£Η C)
1. �πÀÃπ¯Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α πÃÀÃÑπÀυ απÏ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ.
2. £¼α´²ÉÄ, α»Ãº³ÑÄ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ¼À´ÏÄυπÀ Ä¸Ä MILWAUKEE ³Ã²Ã»¸Äαº À Ãυ¾·¸Ä±ÃαÄ αÃφ¯¼ºÃ¸Ä ½¸ ÄÀ ÃÐ½³À¼À »¼¸º·αÃº¯Ä.
3. ¤Ãα³¯Ä¸ ÄÀ Ãυ¾·¸Ä±Ãα αÃφ¯¼ºÃ¸Ä °¿É απÏ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α πÃÀÃÑπÀυ, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ¸πº»α¼ÐπÄÀ¾Äαº π¼°À¾ À 

Ãυ¾·¸Ä±ÃαÄ »αº ÄÀ α¾Ä²ÃÄÀºÇÀ Ä½±½α. ΌπÉÄ υπÀ·¸²Ç¹¸»¸ ÃÄÀ ÃÄ¯·ºÀ 1, π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Ä¸ ÄÀ »¯¼υ½½α πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ, ÇÉÃ²Ä ¾α 
π¸ÃºÃÄÃ°È¸Ä¸ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ Ä¸¾ πÃÀÃÉπ²·α.
¥£¢��Ι¡Η: £º°·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α πÃÀÃÑπÀυ πÃÀÄ Äα ½°Ãα, ³´¯·À¾ÄαÄ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ ÄÀ Ãυ¾·¸Ä±Ãα απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä, »αº ÄÀ 
π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Ä¸ πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ. ¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α πÃÀÃÑπÀυ ½πÀÃ¸² ¾α αφαºÃ¸¹¸², ½Ï¾À ÏÄα¾ πº°·¸Äαº πÃÀÄ Äα ½°Ãα.

4. �¸ ÄÀ »αÄ¯ 90° π¸Ã²πÀυ πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ π¸ÃºÃÄÃα½½°¾À »¯¼υ½½α ½πÀÃ¸² ¾α αφαºÃ¸¹¸² ¸ πÃÀÃÉπ²·α απÏ ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
½¸Çα¾ºÃ½Ï ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ.

5. �º¸¾¸Ã´±ÃÄ¸ Äα ÃÄ¯·ºα α¾Ä²ÃÄÃÀφα, ´ºα ¾α ÃÄ¸Ã¸ÑÃ¸Ä¸ π¯¼º Ä¸¾ πÃÀÃÉπ²·α ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ. ΚαÄ¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ ¼υ´ºÃ½°¾Àυ, 
¸½πÃÏÃ¹ºÀυ ¯»ÃÀυ Ä±Ä πÃÀÃÉπ²·αÄ ÃÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½¸Çα¾ºÃ½Ï ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸, ÏÄº ³Ã²Ã»¸Äαº ÄÀ ¸½πÃÏÃ¹ºÀ ¯»ÃÀ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ 
Ç¸²¼ÀÄ ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐ, ÏπÉÄ απ¸º»À¾²·¸Äαº ÃÄα ÃÄ¯·ºα 2 »αº 3.

6. �¸Ä¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ ¸½πÃÏÃ¹ºÀυ ¯»ÃÀυ ÃÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½¸Çα¾ºÃ½Ï π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Ä¸ Ä¸¾ »α¼υπÄ±Ãºα π¼¯»α πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, 
½°ÇÃº ¾α α»ÀυÃÄ¸² ÄÀ ½α¾·¯¼É½α (³¼°π¸ ÃÄ¯·ºÀ 4).

7. �¸Ä¯ Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ α¾¸³¯·¸Ä¸ »αº »αÄ¸³¯·¸Ä¸ Ä¸¾ πÃÀÃÉπ²·α ·υÀ φÀÃ°Ä, ´ºα ¾α Ãº´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº Ï¼α Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα ½α¾Äα¼Ñ¾Àυ¾ 
ÃÉÃÄ¯. �πÀÃπ¯Äαº ¸ πÃÀÃÉπ²·α »αÄ¯ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ, ÄÏÄ¸ ·¸¾ °Ç¸º αυÄ± Ãυ¾αÃ½À¼À´¸¹¸² ÃÉÃÄ¯. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸πα¾α¼α½³¯¾¸Ä¸ 
´ºα ¯¼¼¸ ½ºα φÀÃ¯ Äα ½¸½À¾É½°¾α ÃÄ¯·ºα. �ºαÃφα¼²ÃÄ¸, ÏÄº °Ç¸º ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² ÃÉÃÄ¯ ÄÀ ¸½πÃÏÃ¹ºÀ ¯»ÃÀ Ä±Ä πÃÀÃÉπ²·αÄ »αº °Ç¸º 
½α¾Äα¼ÑÃ¸º π¼±ÃÉÄ ÃÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½¸Çα¾ºÃ½Ï »αº Äα ÃÄÀºÇ¸²α »¯¼υÈ¸Ä.

¡¢ £�¢¤Ω���� ���¢¤Η��¤�
�¯¾ ¸²¾αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ± α¿¸ÃÀυ¯Ã ·ºα¹°Ãº½α, ÄÏÄ¸ ³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄÀ¾ ºÃÄÏÄÀπÀ https://services.milwaukeetool.eu

�¡ ΘΗ��¥£Η, Φ¢ �¤Ι��, ��¤�Φ ¢� 
�πÀ¹±»¸υÃ¸ ÏÇº »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ¯½¸ÃÀ ¸¼ºα»Ï φÉÄ, ÏÇº »À¾Ä¯ Ã¸ ·ºα³ÃÉÄº»°Ä, Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏÇº π¯¾É απÏ 40°C »αº υπÏ 70% υ´ÃαÃ²α 
αÄ½ÏÃφαºÃαÄ, ÃÄ¸´¾¯, ·²ÇÉÄ ½¸Çα¾º»Ï φÀÃÄ²À.
Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α απÀ¹±»¸υÃ¸Ä: -5°C - 20°C
¥´ÃαÃ²α »αÄ¯ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸: 50�75 %
�¸Ä¯ Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ½°ÃÀ πÃÀÃÄαÃ²αÄ ½αÄºÑ¾ α½°ÃÉÄ. 
 α ½¸¾ ½πα²¾Àυ¾ Ã¸ υ´ÃÏ ´ºα ½¸´¯¼À ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α.
£υ¾ºÃÄÀÐ½¸ ¾α ´²¾¸Äαº ¸ απÀ¹±»¸υÃ¸ »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½Ï¾À ½°Ãα ÃÄ¸¾ αυ¹¸¾Äº»± ÃυÃ»¸υαÃ²α.
Η ¯½¸Ã¸ ¸¼ºα»± α»Äº¾À³À¼²α »αº ¸ ·°ÃÄ¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ ½¸ ÄÀ¾ »αºÃÏ Ã¸ ¸¿αÃ¹°¾¸Ã¸ Ä¸Ä ÃÄ¸´α¾ÏÄ¸ÄαÄ »αº Ä¸Ä α¾ÄÀÇ±Ä ÃÄºÄ »ÃÀÐÃ¸ºÄ.
Κα¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ πÃÀÃÉπ²·α ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃÄ¸´¾ÑÃÄ¸ Ä¸¾ ÃÄÀυ½πÑ¾À¾ÄαÄ ½' °¾α πα¾² ´ºα ´υα¼º¯. Γºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï Ä±Ä πÃÀÃÉπ²·αÄ �Η  
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α½½É¾²α, α¼»α¼º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »α¹αÃºÃ½ÀÐ, πÃÀÊÏ¾Äα απÀ¼°πºÃ¸Ä ± ·ºα¼ÐÄ¸Ä. Η ÇÃ±Ã¸ ÀÃºÃ½°¾É¾ ·ºα¼υÄº»Ñ¾ ÀυÃºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸¼αÄÄÑÃ¸º Ä¸¾ α¾ÄÀÇ± Ä±Ä πÃÀÃÉπ²·αÄ ÃÄºÄ »ÃÀÐÃ¸ºÄ.

£¥�Ι£¤Ω���Η �Ι�¢��Ι� Χ¢Η£Η£
�¸ Ä¸¾ πÃÀÃ±»ÀυÃα απÀ¹±»¸υÃ¸ 6 °Ä¸ απÏ Ä¸¾ ¸½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä ± 2 °Ä¸ απÏ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ÇÃ±Ã¸, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ Äº ¹α Ãυ½³¸² πÃÑÄα. 
Η ¸½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä α¾α´Ã¯φ¸Äαº π¯¾É ÃÄÀ Ã»¸¼¸ÄÏ.

½±¾αÄ
°ÄÀÄ

04/2019

Η ¸½¸ÃÀ½¸¾²α Ä±Ä πÃÑÄ¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ¹α πÃ°π¸º ¾α α¾α´Ã¯φ¸Äαº π¯¾É ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾. 

�Γ�¢Ι£�Ι£
�υÄ¯ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÀυ »α¾À¾ºÃ½ÀÐ (��) 2016/425 »αº, »αÄ¯ π¸Ã²πÄÉÃ¸, ÄÉ¾ 
¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾É¾, »α¾À¾ºÃÄº»Ñ¾ ¸´´Ã¯φÉ¾ EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. ¢ ·ºα»Àº¾É½°¾ÀÄ φÀÃ°αÄ: 0196, DIN CERTCO 
Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, ·º¸¾°Ã´¸Ã¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ¸¿°ÄαÃ¸Ä ÄÐπÀυ 
��.
Η ·±¼ÉÃ¸ πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄÀ¾ ºÃÄÏÄÀπÀ www.milwaukeetool.eu.

£¥�� ��

£αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ
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TÜRKÇE
MODEL

Milwaukee ürün çe`itleri, her türlü uygulamaya uygun ve sanayide genel kullanõm için göz koruyucu 
ürünleri kapsamaktadõr.
SpesiÞ k model tanõmlamasõ ambalaj üzerinde belirtilmi`tir.
Model Tanõmlama Uyumlu Milwaukee Ba` Korumasõ
4932479940 BOLT� File siperlikli universal yüz 

korumasõ
BOLT 200 Koruyucu Baret, BOLT 100 
Koruyucu Baret

4932479945 BOLT� File siperlikli kompakt yüz 
korumasõ

BOLT 200 Koruyucu Baret

İ_ARETLERI (_EKIL B)

A Üretici tanõmlama i`areti MT Milwaukee Tool
B EN standardõ numarasõ 1731 EN 1731
D Yüksek hõzlõ parçacõklara kar`õ 

dayanõklõlõk
S Artõrõlmõ` dayanõklõlõk
F Dü`ük enerjili darbe
B Orta enerjili darbe
A Yüksek enerjili darbe
T A`õrõ sõcaklõklarda darbe dayanõklõlõ õ -5/+55 °C

E AB Uygunluk i`areti

E :BK Uygunluk i`areti

G Üretim ülkesi TAYVAN

GÜVENLIK UYARILARI
Do ru göz korumasõnõn seçimi için her zaman bir güvenlik görevlisine danõ`õlmasõ gerekmekte ve bir 
tehlike de erlendirilmesi yapõlmalõdõr.
Göz koruyucu ekipman her kullanõmdan önce hasarlar ve do ru oturmasõ yönünden kontrol edilmelidir. 
Çizilmi` veya hasarlõ lenslerin kullanõlmaya devam edilmesi uygun de ildir.
Göz koruyucu ekipmanõn yüksek hõzdaki yabancõ cisim sõçramalarõna kar`õ korumasõ oldu u halde 
darbeleri aktarabilir ve altõnda numaralõ gözlük oldu undan kullanõcõyõ tehlikeye dü`ürebilir.
Bu ürün gözleri õ`õ a kar`õ kõsmen korumakta ve etrafa fõrlayan metal veya ah`ap kõymõklar ve küçük 
parçalar gibi haÞ f ile orta arasõ darbelerden kaynaklanan tehlikelere kar`õ korumaktadõr. Lensler darbelere 
kar`õ dayanõklõdõr, ancak kõrõlmaya kar`õ dayanõklõ DE�İLDİR.
Koruyucu araçlar sõnõrsõz koruma SA�LAMAZ. Gözleri ve yüzü koruyan araçlar makine korumalarõ veya 
ba`ka teknik kontrol tertibatlarõnõn yerine geçmez. Kendinizi tehlikelere kar`õ (kõrõlan ta`lama diskleri, 
patlayan aletler vb. gibilerinden) korumak için sadece ki`isel göz ve yüz koruyucu donanõmlarõna 
güvenmeyin. Koruyucu donanõmõ daha ziyade makine korumalarõ, teknik kontrol tertibatlarõ ve usulüne 
uygun imalat ve i` korumasõ uygulamalarõyla birlikte kullanõn.
Spor, dövü` simülasyonlarõ (örn. paintball) veya atõcõlõk ve okçuluk gibi bo` zaman etkinlikleri için 
KULLANMAYIN.
Ürünü takmak ve çõkartmak için her zaman iki elinizi kullanõn. Barete güvenli `ekilde sabitlenmedi inde 
ürünü KULLANMAYIN.
Ürünü düzenli aralõklarda kontrol edin ve en küçük hasar belirtilerinde bile de i`tirin. Kõrõlan yerler, çentikler, 
çatlaklõklar, çökmü` yerler, beyazla`mõ` noktalarõ, renk de i`imleri veya renk solmasõ veya çizikler gibi 
a`õnma belirtileri görüldü ünde lensi KULLANMAYIN. Kimyasallarla temas zararlara neden olabilir. Ürünü 
DE�İ_TİRMEYİN.
Kimyasal sisleri, spreyler, sõçrama veya buharlara kar`õ korunmak için KULLANMAYIN.
Ürün kullanõm sõrasõnda yüze ve burna iyice oturmadõ õnda KULLANMAYIN.
Bir darbeye maruz kaldõ õnda bu siperli i kullanmayõn. Bu durumda göz korumasõnõ, görünürde hasar 
olmadõ õnda da hemen bertaraf ediniz.
Göz siperli ini de i`tirmeyin, delmeyin, modiÞ ye etmeyin veya üzerine gravür YAPMAYIN.
Göz siperli ini, üretici tarafõndan tavsiye edilmeyen aksesuara tutturmak için DE�İ_TİRMEYİN.
Açõk alev ve sõcak yüzeylerle do rudan temas halinde göz koruyucu ekipman alev alabilir.
Göz koruyucu ekipman kaynak i`leri için uygun de ildir ve kõsa devre elektrik arklarõna kar`õ koruma 
sa lamaz.
Transmisyon oranõ < %75 olan Þ ltreler alacakaranlõkta kullanõlmaya uygun de ildir.
Göz koruyucu ekipmanlar lazer koruma Þ ltresi olarak kullanõlmaya uygun de ildir.
Kullanõlan malzemeler günümüz bilgilerine göre cilde zarar vermez. Ancak göz koruyucu ekipmanlarõn 
kullanõlmasõ hassas ki`ilerde alerjik tepkilere neden olabilir.
Fileli siperlik sõvõ sõçramasõna (erimi` metal dahil), sõcak sabit cisimler, elektrik çarpmasõ, enfrared ve UV 
õ`õnõmõna kar`õ koruma sa lamaz.
Göz koruma bile`enleri üzerindeki i`aretlerin birbirine uygun olmasõnõ sa layõnõz.
Fileli siperlikler ve üzerinde "S" i`areti olan siperler etrafa fõrlayan sabit cisim ve keskin kenarlõ parça riski 
mevcut oldu unda kullanõlamaz.

KULLANIM
Bu göz koruyucu ekipman, gözlerin çe`itli çevre etkilerine kar`õ korunmasõ için uygundur. İlgili koruma türü 
için gözlük çerçevesi ve lens üzerindeki koda bakõnõz.
Kullanõm alanõ "İ`aretler" kõsmõnda açõklanmõ`tõr.

YÜZ KORUMASININ VE KENARIN BARETE TAKILMASI (_EKIL A)
Göz korumasõnõ Milwaukee ba` korumasõna tutturmadan önce, "Model" kõsmõnda belirtilen uygunlu un 
sa lanmõ` olmasõndan emin olunuz.

BOLT Universal göz korumasõnõn takõlmasõ (4932479940)
1. Adaptörü baret/koruyucu baret üzerinde do ru konuma getiriniz. Adaptör tõrnaklarõnõn bir baret/

koruyucu baretle birlikte kullanõm için ayarlanmõ` olmasõnõ sa layõnõz. Gerekti inde adaptör tõrnaklarõ 
kenarõn iki tarafõndan çözünüz. Adaptörü çõkartmak için ortadaki açma tõrna õna basõn ve adaptörü 
kenardan çekerek çõkartõnõz.

2. Adaptör parçalarõnõ duyulur `ekilde yerlerine oturana kadar kenarõn içine bastõrõnõz.
3. Adaptörlerin ilgili uygulama için ayarlanmasõndan sonra adaptör tõrnaklarõnõ, duyulur `ekilde yerlerine 

oturmalarõna kadar baret/koruyucu baretin öndeki deliklerinden a`a õ do ru itiniz.
UYARI: Yüz koruyucularõ sadece üzerinde ilgili sembol ile i`aretlenmi` olan MIKLWAUKEE 
koruyucu baretlerinde arkaya do ru itilebilir.

BOLT Compact göz korumasõnõn takõlmasõ (4932479945)
Adaptör tõrnaklarõ (sol ve sa ) baretin önündeki deliklere takõlõr. Adaptör tõrnaklarõnõ baretin önündeki 
deliklerden, duyulur `ekilde yerlerine oturana kadar a`a õ do ru itiniz.

BOLT Universal / Compact yüz korumasõnõn çõkartõlmasõ (4932479940, 4932479945)
İç tarafõna ula`mak için bareti ters çeviriniz. Baretin/koruyucu baretin alt tarafõndaki açma tõrnaklarõnõ 
bulunuz. İki taraftaki açma tõrnaklarõna basõnõz ve baret/koruyucu baretin deliklerinden yukarõ do ru itiniz.

YÜZ KORUMASININ DEĞI_TIRILMESI (_EKIL C)
1. Yüz korumasõnõ baretten çõkartõnõz.
2. MILWAUKEE logosunun hemen alt yan tarafõnda üzerinde kilit sembolü olan kilit tõrna õ bulunmaktadõr.
3. Tõrnak ile kar`õ parçasõ üst üste durmayacak `ekilde kilit tõrna õnõ göz korumasõndan çekerek 

çõkartõnõz. 1. adõmda gösterildi i gibi kapa õ siperli i çevirmeden öne do ru çeviriniz.
UYARI: Göz korumasõnõ içeri do ru basõnõz ve aynõ anda kilit tõrna õnõ dõ`arõ çekip öne do ru çeviriniz. 
Göz korumasõ sadece içeri do ru bastõrõldõ õnda çõkartõlabilir.

4. Yakl. 90° öne do ru çevrilmi` kapakla siperlik baretteki çevirme düzene inden çekilip çõkartõlabilir.
5. Siperli i tekrar barete takmak için bu adõmlarõ ters sõrayla uygulayõnõz. Siperli in e ik ön kenarõnõ 

çevirme düzene ine takarken, ön kenarõn, 2. ve 3. adõmlarda gösterildi i gibi çevirme düzene i 
duda õnõn altõnda olmasõnõ sa layõnõz.

6. Ön kenarõn çevirme düzene ine takõlmasõndan sonra kapak plakasõnõ duyulur `ekilde yerine oturana 
kadar arkaya do ru çeviriniz (bakõnõz Adõm 4).

7. Bütün bile`enlerin yerlerine do ru oturmu` olmasõndan emin olmak için montajdan sonra siperli i iki 
defa açõp kapatõnõz. Kontrol sõrasõnda siperlik yerinden çõkacak olursa do ru monte edilmemi` 
demektir. Bu durumda somut adõmlarõ bir daha tekrarlayõnõz. Siperli in ön kenarõnõn do ru takõlmõ` ve 
çevirme düzene ine ve kapak parçalarõna tamamõyla oturmu` olmasõnõ sa layõnõz.

AKSESUARLAR
Mevcut oldu u ölçüde yedek parça ve aksesuarlar için  https://services.milwaukeetool.eu adresine bakõnõz

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TA_IMA 
Do rudan güne` õ`õ õ altõnda, agresif kimyasallar yakõnõnda, 40°C üzerindeki sõcaklõklar ve %70 altõndaki 
hava neminde muhafaza etmeyiniz, karanlõk ve kuru ortamlarda ve mekanik yükler olmadan muhafaza 
ediniz.
Depolama sõcaklõ õ: -5°C - 20°C
Muhafaza etme sõrasõndaki nemlilik: % 50�75
Kimyasallarla temas halinde göz koruyucu ekipmanõ hemen temizleyiniz. 
Uzun süre sõvõ içinde bõrakõlmamalõdõr.
Sadece orijinal ambalajõ içinde muhafaza edilmesi ve ta`õnmasõ tavsiye olunur.
Do rudan güne` õ`õ õ ve sõcaklõk siperli in darbe direnci ve sõzdõrmazlõ õnõn zamanla azalmasõna neden 
olabilir.
Siperli i suyla temizleyin ve bir gözlük beziyle haÞ fçe temizleyin. Siperli i temizlemek için amonyak, alkalik 
deterjanlar, ovucu maddeler veya çözücü maddeler kullanmayõn. Belirli çözücü maddelerin kullanõlmasõ 
siperli in darbe direncini azaltabilir.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SÜRESI
Usulüne uygun muhafaza edildi inde imalat tarihinden itibaren 6 yõl veya ilk kullanõmdan sonra 2 yõl, 
hangisi daha önce gerçekle`irse. İmalat tarihi çerçeve üzerinde yazõlõdõr.

Ay
Yõl

04/2019

İlk kullanõldõ õ tarih ürün üzerine not edilmelidir.

RUHSATLAR
Bu koruyucu gözlük 2016/425 saylõ (AB) Tüzü ünün gerekliliklerine ve ilgili oldu u ölçüde EN 166:2001, 
EN 168:2001, EN 172:2001 sayõlõ uyumla`tõrõlmõ` standart belgelerine uygundur. Onaylõ kurulu`: 0196, DIN 
CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, AB tip 
incelemesi prosedürünü gerçekle`tirmi`tir.
Uygunluk beyanõnõ www.milwaukeetool.eu adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma kõlavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Eye protector helmet attachment

Augenschutz am Helm befestigen

Fixer la protection oculaire au 
casque

Fissare la protezione per gli occhi al 
casco

Sujetar la protección ocular al casco

Fixar a proteção dos olhos no 
capacete

Oogbescherming aan de helm 
bevestigen

Øjenbeskyttelse til fastgørelse på 
hjelm

Fest øyebeskyttelsen på hjelmen

Fästa ögonskyddet mot hjälmen

Silmiensuojaimen kiinnittäminen 
kypärään
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Göz korumasõnõn barete takõlmasõ

Upevn�ní ochrany o�í na pYilb�
Upevnenie ochrany o�í na prilbe

Zamocować ochron� oczu na 
hełmie

A szemvédő rögzítése a sisakra

Pritrditev za��ite za o�i na �elado

Pri�vr�ćenje za�tite za o�i na �ljemu

Acu aizsargu piestipriniet pie ķiveres

Regos apsaugos tvirtinimas prie 
�almo

Silmakaitsme kinnitamine kiivri külge
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ثبت واÿي اĀÿین Āÿى اÿÿوذة

Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions

Wichtige Anwendungs- und Sicherheitshinweise
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza
Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni

Instrucciones de uso e indicaciones de seguridad 
importantes
Por favor, lea y guarde estas indicaciones

Instruções de utilização e segurança
Por favor, leia e guarde estas instruções

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed
Læs venligst denne vejledning igennem og gem den til senere 
brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga användnings- och säkerhetsanvisningar
Läs dessa anvisningar och förvara dem säkert för framtida 
referens

Tärkeitä käyttö- ja turvallisuusohjeita
Lue ja säilytä nämä ohjeet
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Önemli kullanõm ve güvenlik açõklamalarõ
Lütfen bu açõklamalarõ okuyunuz ve muhafaza ediniz

Dole�ité pokyny k pou�ití a bezpe�nostní pokyny
Tyto pokyny si pYe�t�te a uschovejte

Dôle�ité pokyny k pou�itiu a bezpe�nostné pokyny
Tieto pokyny si pre�ítajte a uschovajte

Wa|ne wskazówki dotyczące zastosowania i 
bezpieczeDstwa
Prosimy przeczytać i zachować niniejsze instrukcje

Fontos alkalmazási és biztonsági útmutatások
Kérjük, olvassa el és őrizze meg az útmutatásokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki
Te napotke preberite in shranite

Va�ne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo pro�itajte i sa�uvajte ove upute

Svar,gas lieto�anas un dro�,bas nor�des
Lūdzu, izlasiet un iev�rojiet �,s instrukcijas

Svarbls naudojimo ir saugos nurodymai
Pra�om perskaityti �iuos nurodymus ir juos i�saugoti.

Tähtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised läbi ja hoidke need alles
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Instruc�iuni importante de utilizare �i siguran��
Citi�i �i p�stra�i aceste instruc�iuni
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CESKY
MODEL

Sortiment výrobků od spole�nosti Milwaukee zahrnuje zaYízení na ochranu o�í pro nejrůzn�j�í aplikace a 
v�eobecné pou�ívání v průmyslu.
SpeciÞ cké ozna�ení modelu je uvedeno na obalu.
Model Popis Kompatibilní ochrana hlavy Milwaukee
4932479940 BOLT� Univerzální ochrana obli�eje s 

mYí�kovým o�ním ochranným �títem
BOLT 200 ochranná pYilba, BOLT 100 
ochranná pYilba

4932479945 BOLT� Kompaktní ochrana obli�eje s 
mYí�kovým o�ním ochranným �títem

BOLT 200 ochranná pYilba

OZNA
ENÍ (OBRÁZEK B)

A IdentiÞ ka�ní zna�ka výrobce MT Milwaukee Tool
B 
íslo normy EN 1731 EN 1731
D Odolnost proti �áste�kám s 

vysokou rychlostí
S Zvý�ená pevnost
F Náraz s nízkou energií
B Náraz se stYední energií
A Náraz s vysokou energií
T Odolnost proti nárazu pYi extrémních teplotách 

-5/+55 °C
E EU-zna�ka shody

E UK-zna�ka shody

G Zem� výroby TAIWAN

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY
PYi konkrétním výb�ru ochrany o�í je nutné se v�dy poradit s odborníkem pro oblast bezpe�nosti a provést 
posouzení nebezpe�í.
ProstYedek na ochranu o�í zkontrolujte pYed ka�dým pou�itím, jestli není po�kozený a správn� pYiléhá. 
Po�krábané nebo po�kozené zorníky se u� nesm�jí pou�ívat.
ProstYedek na ochranu o�í doká�e pYi ochran� proti �áste�kám s velkou rychlostí pYená�et nárazy a v 
důsledku toho mů�e pYi no�ení korek�ních brýlí ohrozit �lov�ka, který je nosí.
Tento výrobek chrání o�i podmíne�n� pYed sv�tlem a lehkými a� mírnými nebezpe�ími nárazu, jako jsou 
poletující kovové nebo dYev�né tYísky a malé díly. Ochranné �títy jsou odolné proti nárazu, ale NEJSOU 
odolné proti zlomení.
Ochranné pYístroje neposkytují �ÁDNOU neomezenou ochranu. PYístroje na ochranu o�í a tváYe nejsou 
náhradou za ochranu stroje nebo jiná technická Yídicí zaYízení. Nespoléhejte se úpln� na osobní 
prostYedky na ochranu o�í a tváYe, abyste se chránili pYed nebezpe�ím (jako jsou lámající se brusné 
kotou�e, vybuchující pYístroje atd.). Ale ochranné vybavení pou�ívejte ve spojení s ochranou strojů, 
technickými Yídicími zaYízeními a odbornými �innostmi týkajícími se výroby a ochrany pYi práci.
NEPOU�ÍVEJTE pro sportovní ú�ely, simulace boje (napY. paintball) nebo volno�asové �innosti jako 
stYelba a lukostYelba.
Pro upevHování a odnímání výrobku v�dy pou�ívejte ob� ruce. Výrobek NEPOU�ÍVEJTE, kdy� není 
bezpe�n� upevn�ný na pYilb�.
Výrobek pravideln� kontrolujte a pYi nejmen�ích pYíznacích po�kození jej vym�Hte. Ochranný �tít 
NEPOU�ÍVEJTE, pokud vykazuje známky opotYebení jako prasknutá místa, drá�ky, trhliny, prohlubn�, 
mlé�ná místa, barevné odchylky nebo ztrátu barvy nebo �krábance. Kontakt s chemikáliemi mů�e způsobit 
�kody. Produkt NEM�GTE.
NEPOU�ÍVEJTE na ochranu pYed chemickými mlhami, spreji, postYíkání nebo výpary.
NEPOU�ÍVEJTE, kdy� výrobek b�hem pou�ívání nepYiléhá t�sn� na tváY a nos.
Tento o�ní ochranný �tít nepou�ívejte, pokud utrp�l náraz. Ochranu o�í v tomto pYípad� bezodkladn� 
zlikvidujte, ikdy� není mo�né rozpoznat �ádné po�kození.
O�ní ochranný �tít NEM�GTE, nevrtejte, nemodiÞ kujte ani do n�j neryjte.
O�ní ochranný �tít NEM�GTE, abyste na n�j upevnili výrobcem nedoporu�ené pYíslu�enství.
PYi pYímém kontaktu s otevYeným ohn�m nebo horkými povrchy se mů�e prostYedek na ochranu o�í vznítit.
ProstYedek na ochranu o�í není vhodný pro svaYování a nechrání pYed ru�ivým sv�telným obloukem.
Filtry s propustností < 75 % nejsou vhodné pro pou�ití pYi soumraku.
ProstYedky na ochranu o�í nejsou vhodné jako Þ ltr na ochranu proti laserovému záYení.
Pou�ité materiály jsou podle aktuálního stavu v�domostí �etrné k poko�ce. I pYesto mů�e no�ení 
prostYedku na ochranu o�í u citlivých osob způsobit alergické reakce.
MYí�kový o�ní ochranný �tít nechrání pYed odstYíkávajícími kapalinami (v�etn� tavného kovu), horkými 
pevnými t�lesy, zásahům elektrickým proudem, infra�erveným a UV záYením.
Zabezpe�te, aby se ozna�ení na komponentech ochrany o�í shodovala.
MYí�kové ochranné �títy a o�ní ochranné �títy s ozna�ením �S� se nesm�jí pou�ívat, jestli�e existuje 
pYedvídatelné riziko poletujících pevných t�les, resp. �ástí s ostrými hranami.

OBLAST  VYU�ITÍ
Tento prostYedek na ochranu o�í je vhodný jako ochrana o�í pYed různými vlivy okolí. PYíslu�ný druh 
ochrany zjistíte pomocí kódu na rámu a zorníku brýlí. 
Oblast pou�ití je popsaná v odstavci �Ozna�ení�.

UPEVN�NÍ OCHRANY OBLI
EJE NA PŘILB� (OBRÁZEK A)
PYed upevn�ním ochrany o�í na ochran� hlavy Milwaukee se ujist�te, �e je zaru�ená kompatibilita 
uvedená v odstavci �Model�.

Upevn�ní ochrany obli�eje BOLT Universal (4932479940)
1. Umíst�te adaptér na pYilb�/ochranné pYilb� do správné polohy. Ujist�te se, �e spony adaptéru jsou 

nastavené pro pou�ití s pYilbou/ochrannou pYilbou. PYíp. uvoln�te spony adaptéru na obou stranách od 
okraje. Pro odejmutí adaptéru stiskn�te uvolHovací sponu uprostYed a stáhn�te adaptér z okraje.

2. 
ásti adaptéru pevn� zatla�te do okraje, a� sly�iteln� zasko�í.
3. 3.Po nastavení adaptéru pro pYíslu�nou aplikaci posuHte spony adaptéru pYes pYední �t�rbinu v pYilb�/

ochranné pYilb� sm�rem dolů, a� sly�iteln� zasko�í.
UPOZORN�NÍ: Ochrany obli�eje se mohou posunout dozadu pouze na takových 
ochranných pYilbách od spole�nosti MILWAUKEE, které jsou ozna�eny odpovídajícím  
symbolem.

Upevn�ní ochrany obli�eje BOLT Compact (4932479945)
Spony adaptéru (vlevo a vpravo) se zastr�í do pYední �t�rbiny na pYilb�. Spony adaptéru se zasunou zdola 
pYes pYední �t�rbinu v pYilb�, a� sly�iteln� zasko�í.

Odstran�ní ochrany obli�eje BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
PYilbu pYeto�te, abyste se dostali na vnitYní stranu. Najd�te uvolHovací spony na spodní stran� pYilby/
ochranné pYilby. UvolHovací spony na obou stranách stiskn�te a posuHte pYes �t�rbinu v pYilb�/ochranné 
pYilb� nahoru.

VÝM�NA OCHRANY OBLI
EJE (OBRÁZEK C)
1. Odejm�te ochranu obli�eje z pYilby.
2. Na stran�, pYímo pod logem MILWAUKEE, se nachází blokovací spona se symbolem zámku.
3. Vytáhn�te blokovací sponu z ochrany obli�eje tak, aby se spona a protikus u� nepYekrývaly. Oto�te 

kryt sm�rem dopYedu, jak je zobrazeno v kroku 1, ani� byste pYitom oto�ili o�ním ochranným �títem.
UPOZORN�NÍ: Ochranu obli�eje zatla�te sm�rem dovnitY a pYitom vytáhn�te blokovací sponu a 
oto�te ji sm�rem dopYedu. Ochrana obli�eje se dá odstranit pouze tehdy, kdy� se zatla�í dovnitY.

4. S krytem oto�eným o cca 90° sm�rem dopYedu se mů�e o�ní ochranný �tít vytáhnout z oto�ného 
zaYízení na pYilb�.

5. Vykonejte kroky v opa�ném poYadí, abyste o�ní ochranný �tít znovu upevnili na pYilb�. PYi vkládání 
zahnuté pYední hrany ochranného �títu do oto�ného zaYízení se ujist�te, �e se pYední hrana nachází 
pod chlopní oto�ného zaYízení, jak je znázorn�no v krocích 2 a 3.

6. Po vlo�ení pYední hrany do oto�ného zaYízení oto�te krycí desti�ku sm�rem dozadu, a� sly�iteln� 
zasko�í (viz krok 4).

7. O�ní ochranný �tít pYed montá�í dvakrát vyklopte a sklopte, abyste se ujistili, �e v�echny komponenty 
zaskakují správn�. Pokud by se m�l o�ní ochranný �tít pYi kontrole uvolnit, nebyl namontovaný 
správn�. V tomto pYípad� jednotlivé kroky je�t� jednou zopakujte. Ujist�te se, �e pYední hrana 
ochranného �títu je vlo�ená správn� a úpln� do oto�ného zaYízení a �e krycí prvky jsou zasko�ené.

PŘÍSLU�ENSTVÍ
Náhradní díly a pYíslu�enství, pokud jsou k dispozici, najdete na https://services.milwaukeetool.eu

USKLADN�NÍ, O�ETŘOVÁNÍ, PŘEPRAVA 
Neskladujte je na míst� dopadu pYímého slune�ního záYení, v blízkosti agresivních chemikálií, pYi teplot� 
vy��í ne� 40 °C a pYi vlhkosti vzduchu ni��í ne� 70 %, ale v tm�, suchu, bez mechanické zát��e.
Teplota uskladnenia: -5°C - 20°C
Vlhkost pYi skladování: 50 � 75 %
Po kontaktu s chemikáliemi prostYedek na ochranu o�í okam�it� vy�ist�te. 
Dlouhodob� nevkládejte do kapaliny.
Skladování a doprava se doporu�uje v originálním obalu.
PYímé slune�ní záYení a teplo mohou �asem vést k tomu, �e odolnost proti nárazům a t�sné dr�ení 
ochranného �títu poleví.
Ochranný �tít vy�ist�te vodou a ut�rkou na brýle utYete dosucha. Na �i�t�ní ochranného �títu 
NEPOU�ÍVEJTE �pavek, alkalické �isticí prostYedky, drhnoucí prostYedky nebo rozpou�t�dla. Pou�ívání 
ur�itých rozpou�t�del mů�e minimalizovat protinárazovou odolnost o�ního ochranného �títu.

DOPORU
ENÁ DOBA POU�ITÍ
PYi odborném skladování 6 roků od data výroby, resp. 2 roky od prvního pou�ití, podle toho, co nastane 
dYíve. Datum výroby je uvedeno na nosném t�lese.

m�síc
rok

04/2019

Datum prvního pou�ití by se m�lo poznamenat na výrobku. 

OSV�D
ENÍ
Tyto ochranné brýle odpovídají po�adavkům naYízení (EÚ) 2016/425 a pYípadn� i harmonizovaným 
normativním dokumentům EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Uvedený orgán: 0196, DIN 
CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, 
provedl zkou�ení prototypu EÚ.
Prohlá�ení o shod� najdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

PYed spu�t�nám stroje si pe�liv� pro�t�te návod k pou�ívání.

Zna�ka shody v Evrop�

Britská zna�ka shody

SLOVENSKY
MODEL

Sortiment produktov od spolo�nosti Milwaukee zahŕHa zariadenia na ochranu o�í pre najrozli�nej�ie aplikácie a 
v�eobecné pou�ívanie v priemysle.
�peciÞ cké ozna�enie modelu je uvedené na obale.
Model Opis Kompatibilná ochrana hlavy Milwaukee
4932479940 BOLT� Univerzálna ochrana tváre s 

mrie�kovým o�ným ochranným �títom
BOLT 200 ochranná prilba, BOLT 100 ochranná 
prilba

4932479945 BOLT� Kompaktná ochrana tváre s 
mrie�kovým o�ným ochranným �títom

BOLT 200 ochranná prilba

OZNA
ENIA (OBRÁZOK B)

A IdentiÞ ka�ná zna�ka výrobcu MT Milwaukee Tool
B 
íslo normy EN 1731 EN 1731
D Odolnose proti �iasto�kám s 

vysokou rýchloseou
S Zvý�ená pevnose
F Náraz s nízkou energiou
B Náraz so strednou energiou
A Náraz s vysokou energiou
T Odolnose proti nárazu pri extrémnych teplotách 

-5/+55 °C
E EÚ-zna�ka zhody

E UK-zna�ka zhody

G Krajina výroby TAIWAN

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Pri konkrétnom výbere ochrany o�í sa treba v�dy poradie s odborníkom pre oblase bezpe�nosti a uskuto�nie 
posúdenie nebezpe�enstva.
Prostriedok na ochranu o�í skontrolujte pred ka�dým pou�itím, �i nie je po�kodený a správne prilieha. 
Po�kriabané alebo po�kodené zorníky sa u� nesmú pou�ívae.
Prostriedok na ochranu o�í doká�e pri ochrane proti �iasto�kám s veľkou rýchloseou prená�ae nárazy a v 
dôsledku toho mô�e pri nosení korek�ných okuliarov ohrozie �loveka, ktorý ich nosí.
Tento produkt chráni o�i podmiene�ne pred svetlom a ľahkými a� miernymi nebezpe�enstvami nárazu, ako 
poletujúce kovové alebo drevené triesky, ako aj malé diely. Ochranné �títy sú odolné proti nárazu, ale NIE SÚ 
odolné proti zlomeniu.
Ochranné prístroje neposkytujú �IADNU neobmedzenú ochranu. Prístroje na ochranu o�í a tváre nie sú 
náhradou za ochranu stroja alebo iné technické riadiace zariadenia. Nespoliehajte sa úplne na osobné 
prostriedky na ochranu o�í a tváre, aby ste sa chránili pred nebezpe�enstvami (ako lámajúce sa brúsne kotú�e, 
vybuchujúce prístroje atď.). Ale ochranné vybavenie pou�ívajte v spojení s ochranou strojov, technickými 
riadiacimi zariadeniami a odbornými praktikami týkajúcimi sa výroby a ochrany pri práci.
NEPOU�ÍVAd na �portové ú�ely, simulácie boja (napr. paintball) alebo voľno�asové �innosti ako streľba a 
lukostreľba.
Na upevHovanie a odstraHovanie produktu v�dy pou�ívajte obidve ruky. Produkt NEPOU�ÍVAJTE, keď nie je 
upevnený bezpe�ne na prilbe.
Produkt pravidelne kontrolujte a pri najmen�ích príznakoch po�kodenia ho vymeHte. Ochranný �tít 
NEPOU�ÍVAJTE, keď vykazuje prejavy opotrebenia ako prasknuté miesta, drá�ky, trhliny, prehĺbeniny, mlie�ne 
miesta, farebné odchýlky alebo stratu farby alebo �krabance. Kontakt s chemikáliami mô�e spôsobie �kody. 
Produkt NEMEGTE.
NEPOU�ÍVAJTE na ochranu pred chemickými hmlami, sprejmi, postriekaním alebo výparmi.
NEPOU�ÍVAd, keď produkt po�as pou�ívania neprilieha tesne na tvár a nos.
Tento o�ný ochranný �tít nepou�ívajte, keď utrpel náraz. Ochranu o�í v tomto prípade bezodkladne zlikvidujte, aj 
keď nie je mo�né rozpoznae �iadne po�kodenie.
O�ný ochranný �tít NEMEGTE, nevŕtajte, nemodiÞ kujte ani negravírujte.
O�ný ochranný �tít NEMEGTE, aby ste naHho upevnili výrobcom neodporú�ané príslu�enstvo.
Pri priamom kontakte s otvoreným ohHom alebo horúcimi povrchmi sa mô�e prostriedok na ochranu o�í vznietie.
Prostriedok na ochranu o�í nie je vhodný na zváranie a nechráni pred ru�ivým svetelným oblúkom.
Filtre s priepustnoseou < 75 % nie sú vhodné na pou�itie pri súmraku.
Prostriedky na ochranu o�í nie sú vhodné ako Þ lter na ochranu proti laserovému �iareniu.
Pou�ité materiály sú podľa aktuálneho stavu vedomostí �etrné k poko�ke. Napriek tomu mô�e nosenie 
prostriedku na ochranu o�í u citlivých osôb spôsobie alergické reakcie.
Mrie�kový o�ný ochranný �tít nechráni pred odstrekmi kvapalín (vrátane tavného kovu), horúcimi pevnými 
telesami, zásahom elektrickým prúdom, infra�erveným a UV �iarením.
Zabezpe�te, aby sa ozna�enia na komponentoch ochrany o�í zhodovali.
Mrie�kové ochranné �títy a o�né ochranné �títy s ozna�ením �S� sa nesmú pou�ívae, keď existuje predvídateľné 
riziko poletujúcich pevných telies, resp. ostrohranných �astí.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV
Tento prostriedok na ochranu o�í je vhodný ako ochrana o�í pred rôznymi vplyvmi okolia. Príslu�ný druh ochrany 
zistíte pomocou kódu na ráme a zorníku okuliarov.
Oblase pou�itia je opísaná v odseku �Ozna�enia�.

UPEVNENIE OCHRANY TVÁRE NA PRILBE (OBRÁZOK A)
Pred upevnením ochrany o�í na ochrane hlavy Milwaukee sa uistite, �e je zaru�ená kompatibilita uvedená v 
odseku �Model�.

Upevnenie ochrany tváre BOLT Universal (4932479940)
1. Umiestnite adaptér na prilbe/ochrannej prilbe do správnej polohy. Uistite sa, �e spony adaptéra sú nastavené 

na pou�itie s prilbou/ochrannou prilbou. Príp. uvoľnite spony adaptéra na obidvoch stranách od okraja. Na 
odstránenie adaptéra zatla�te uvoľHovaciu sponu v strede a stiahnite adaptér z okraja.

2. 
asti adaptéra pevne zatla�te do okraja, a� po�uteľne zasko�ia.
3. 3.Po nastavení adaptéra pre príslu�nú aplikáciu posuHte spony adaptéra cez prednú �trbinu v prilbe/

ochrannej prilbe smerom dole, a� po�uteľne zasko�ia.
UPOZORNENIE: Ochrany tváre sa mô�u posunúe dozadu iba na tých ochranných prilbách od 
spolo�nosti MILWAUKEE, ktoré sú ozna�ené zodpovedajúcim symbolom.

Upevnenie ochrany tváre BOLT Compact (4932479945)
Spony adaptéra (vľavo a vpravo) sa zastr�ia do prednej �trbiny na prilbe. Spony adaptéra sa zasunú zdola cez 
prednú �trbinu v prilbe, a� po�uteľne zasko�ia.

Odstránenie ochrany tváre BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Prilbu preto�te, aby ste sa dostali na vnútornú stranu. Nájdite uvoľHovacie spony na spodnej strane prilby/
ochrannej prilby. UvoľHovacie spony na obidvoch stranách stla�te a posuHte cez �trbinu v prilbe/ochrannej prilbe 
nahor.

VÝMENA OCHRANY TVÁRE (OBRÁZOK C)
1. Odoberte ochranu tváre z prilby.
2. Zboku, priamo pod logom MILWAUKEE, sa nachádza blokovacia spona so symbolom zámku.
3. Vytiahnite blokovaciu sponu z ochrany tváre tak, aby spona a protikus sa viac neprekrývali. Oto�te kryt 

smerom dopredu, ako je ukázané v kroku 1 bez toho, aby ste pritom oto�ili o�ným ochranným �títom.
UPOZORNENIE: Ochranu tváre zatla�te smerom dovnútra a pritom vytiahnite blokovaciu sponu a oto�te ju 
smerom dopredu. Ochrana tváre sa dá odstránie iba vtedy, keď sa zatla�í dovnútra.

4. S krytom oto�eným o cca 90° smerom dopredu sa mô�e o�ný ochranný �tít vytiahnue z oto�ného zariadenia 
na prilbe.

5. Vykonajte kroky v opa�nom poradí, aby ste o�ný ochranný �tít znova upevnili na prilbe. Pri vkladaní zahnutej 
prednej hrany ochranného �títu do oto�ného zariadenia sa uistite, �e predná hrana sa nachádza pod 
chlopHou oto�ného zariadenia, ako je znázornené v krokoch 2 a 3.

6. Po vlo�ení prednej hrany do oto�ného zariadenia oto�te kryciu dosku smerom dozadu, a� po�uteľne zasko�í 
(pozri krok 4).

7. O�ný ochranný �tít pred montá�ou dvakrát vyklopte a sklopte, aby ste sa uistili, �e v�etky komponenty 
zaskakujú správne. Ak by sa mal o�ný ochranný �tít pri kontrole uvoľnie, nebol namontovaný správne. V 
tomto prípade jednotlivé kroky e�te raz zopakujte. Uistite sa, �e predná hrana ochranného �títu je vlo�ená 
správne a úplne do oto�ného zariadenia a �e krycie prvky sú zasko�ené.

PRÍSLU�ENSTVO
Náhradné diely a príslu�enstvo, ak sú k dispozícii, nájdete na https://services.milwaukeetool.eu

USKLADNENIE, STAROSTLIVOSŤ, PREPRAVA 
Neskladujte ich na mieste dopadu priameho slne�ného �iarenia, v blízkosti agresívnych chemikálií, pri teplote 
vy��ej ako 40 °C a pri vlhkosti vzduchu ni��ej ako 70 %, ale v tme, suchu, bez mechanickej záea�e.
Teplota uskladn�ní: -5°C - 20°C
Vlhkose pri skladovaní: 50 � 75 %
Po kontakte s chemikáliami prostriedok na ochranu o�í okam�ite vy�istite. 
Dlhodobo nevkladajte do kvapaliny.
Skladovanie a doprava sa odporú�a v originálnom obale.
Priame slne�né �iarenie a teplo mô�u s �asom viese k tomu, �e odolnose proti nárazom a tesné dr�anie 
ochranného �títu poľavia.
Ochranný �tít vy�istite vodou a utierkou na okuliare zotrite dosucha. Na �istenie ochranného �títu 
NEPOU�ÍVAJTE amoniak, alkalické �istiace prostriedky, drhnúce prostriedky alebo rozpú�eadlá. Pou�ívanie 
ur�itých rozpú�eadiel mô�e minimalizovae protinárazovú odolnose o�ného ochranného �títu.

ODPORÚ
ANÁ DOBA POU�ITIA
Pri odbornom skladovaní 6 rokov od dátumu výroby, resp. 2 roky od prvého pou�itia, podľa toho, �o nastane 
skôr. Dátum výroby je poznamenaná na nosnom telese.

mesiac
rok

04/2019

Dátum prvého pou�itia by sa mal poznamenae na produkte.

OSVED
ENIA
Tieto ochranné okuliare zodpovedajú po�iadavkám nariadenia (EÚ) 2016/425 a prípadne aj harmonizovaným 
normatívnym dokumentom EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Uvedený orgán: 0196, DIN CERTCO 
Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, uskuto�nil skú�anie 
prototypu EÚ.
Vyhlásenie o zhode nájdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte návod na obsluhu.

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

POLSKI
MODEL

Asortyment produktów Milwaukee obejmuje urządzenia do ochrony oczu do ró}nych zastosowań i ogólnego 
u}ytku przemysłowego.
SpecyÞ czne oznaczenie modelu podano na opakowaniu.
Model Opis Kompatybilna ochrona gBowy Milwaukee
4932479940 BOLT� uniwersalna ochrona twarzy z 

siatkowym wizjerem
BOLT 200 hełm ochronny, BOLT 100 hełm ochronny

4932479945 BOLT� kompaktowa ochrona twarzy z 
siatkowym wizjerem 

BOLT 200 hełm ochronny

OZNACZENIA (RYSUNEK B)

A Znak identyÞ kacyjny producenta MT Milwaukee Tool
B Numer normy EN 1731 EN 1731
D Odporno[ć na cząstki o du}ej 

pr�dko[ci
S Podwy}szona wytrzymało[ć
F Niska energia uderzenia
B Zrednia energia uderzenia
A Wysoka energia uderzenia
T Odporno[ć na uderzenia w ekstremalnych 

temperaturach -5/+55 °C
E Znak zgodno[ci UE

E Znak zgodno[ci UK

G Kraj produkcji TAJWAN

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA
W celu wła[ciwego doboru ochrony oczu nale}y zawsze skonsultować si� ze specjalistą ds. BHP i przeprowadzić 
ocen� ryzyka.
Przed ka}dym u}yciem nale}y sprawdzić, czy sprz�t do ochrony oczu nie jest uszkodzony, a tak}e czy jest 
prawidłowo dopasowany. Nale}y zaprzestać stosowania w przypadku porysowanych lub uszkodzonych 
soczewek.
W przypadku ochrony przed cząsteczkami sprz�t do ochrony oczu mo}e przenosić ewentualne uderzenia o 
du}ej pr�dko[ci, a tym samym zagra}ać u}ytkownikowi w przypadku noszenia okularów korekcyjnych.
Ten produkt zapewnia ograniczoną ochron� oczu przed [wiatłem oraz lekkimi i umiarkowanymi zagro}eniami 
uderzeniami odłamkami metalu lub wiórami i małymi elementami. Szybki są odporne na uderzenia, ale NIE są 
odporne na p�kanie.
Urządzenia ochronne NIE zapewniają nieograniczonej ochrony. Sprz�t do ochrony oczu i twarzy nie zast�puje 
osłon maszynowych ani innych technicznych urządzeń sterujących. Przy ochronie przed zagro}eniami (takimi jak 
łamiące si� tarcze szliÞ erskie, eksplozje urządzeń itp.) nie nale}y polegać wyłącznie na osobistym sprz�cie 
ochrony oczu i twarzy. Nale}y stosować raczej sprz�t ochronny w połączeniu z osłonami maszyn, technicznymi 
[rodkami kontroli oraz przestrzeganiu procedur produkcji i BHP.
NIE nale}y stosować tego sprz�tu do celów sportowych, symulacji walki (np. paintball) lub zaj�ć rekreacyjnych, 
takich jak strzelanie i łucznictwo.
Do zakładania i zdejmowania produktu nale}y zawsze u}ywać obu rąk. NIE nale}y u}ywać produktu, je[li nie jest 
on bezpiecznie przymocowany do hełmu.
Nale}y regularnie sprawdzać produkt i wymieniać go przy najmniejszych oznakach uszkodzenia. NIE nale}y 
u}ywać szybki ochronnej, je[li wykazuje ona oznaki zu}ycia, takie jak p�kni�cia, rysy, wgniecenia, mleczne 
plamy, zmiany lub utrat� barwy lub zarysowania. Kontakt z chemikaliami mo}e spowodować uszkodzenia. NIE 
NALE|Y modyÞ kować produktu.
NIE NALE|Y stosować produktu do ochrony przed chemicznymi mgłami, sprayami, rozbryzgami lub oparami.
NIE stosować, je[li podczas stosowania produkt nie przylega szczelnie do twarzy i nosa.
Nie nale}y u}ywać wizjera, je[li został uderzony W takim przypadku nale}y natychmiast zutylizować ochron� 
oczu, nawet je[li nie są widoczne }adne uszkodzenia.
NIE NALE|Y zmieniać, przewiercać, modyÞ kować ani grawerować wizjera.
NIE NALE|Y zmieniać wizjera w celu zamocowania go do akcesoriów niezalecanych przez producenta.
Bezpo[redni kontakt z otwartym płomieniem lub gorącymi powierzchniami mo}e spowodować zapłon sprz�tu do 
ochrony oczu.
Sprz�t do ochrony oczu nie nadaje si� do spawania i nie chroni przed łukiem elektrycznym.
Filtry, których warto[ć przepuszczalno[ci wynosi < 75%, nie nadają si� do stosowania o zmierzchu.
Sprz�t do ochrony oczu nie nadaje si� do stosowania jako Þ ltr chroniący przed promieniowaniem laserowym.
Zgodnie z obecnym stanem wiedzy zastosowane materiały są przyjazne dla skóry. Noszenie sprz�tu do ochrony 
oczu mo}e jednak powodować reakcje alergiczne u osób z wra}liwą skórą.
Wizjer siatkowy nie chroni przed rozbryzgami cieczy (w tym stopionego metalu), gorącymi ciałami stałymi, 
pora}eniem prądem, promieniowaniem podczerwonym i UV.
Upewnić si�, }e oznaczenia na poszczególnych komponentach ochrony oczu są zgodne.
Siatkowe szybki ochronne i wizjery oznaczone symbolem �S� nie mogą być u}ywane, je[li istnieje przewidywalne 
ryzyko uderzenia ciałem stałym lub elementem o ostrych kraw�dziach.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Niniejszy sprz�t do ochrony oczu nadaje si� jako ochrona oczu przed ró}nymi wpływami [rodowiska. 
Odpowiedni stopień ochrony mo}na znale{ć w kodzie znajdującym si� na oprawce okularów oraz na szybce.
Zakres stosowania opisany jest w rozdziale �Oznaczenia�.

PRZYMOCOWA� OCHRON� TWARZY I KRAW�DŹ DO HEAMU (RYSUNEK A)
Przed zamocowaniem ochrony oczu do ochrony głowy Milwaukee nale}y upewnić si�, }e są one kompatybilne, 
zgodnie z rozdziałem �Model�.

Zamocowa� ochron� twarzy BOLT Universal (4932479940)
1. Wprowadzić adapter przy hełmie/ hełmie ochronnym na wła[ciwą pozycj� Upewnić si�, }e nakładki adaptera 

są dostosowane do u}ycia z hełmem/ hełmem ochronnym W razie potrzeby odłączyć nakładki adaptera od 
kraw�dzi po obu stronach. Aby usunąć adapter, nale}y wcisnąć element zwalniający na [rodku i odciągnąć 
adapter od kraw�dzi.

2. Mocno wcisnąć elementy adaptera w kraw�d{, a} do słyszalnego zatrza[ni�cia.
3. Po dopasowaniu adapterów do danego zastosowania nale}y popchnąć nakładki adapterów w dół przez 

przednie szczeliny w hełmie/ hełmie ochronnym, a} do słyszalnego zatrza[ni�cia.
WSKAZÓWKA: Ochron� twarzy mo}na przesunąć do tyłu tylko w tych hełmach ochronnych 
MILWAUKEE, które są oznaczone odpowiednim symbolem.

Mocowanie ochrony twarzy BOLT Compact (4932479945)
Nakładki adaptera (lewy i prawy) są wkładane w przednie szczeliny hełmu Nale}y wsuwać nakładki adaptera w 
dół przez przednie szczeliny hełmu, a} do słyszalnego zatrza[ni�cia.

Usuwanie ochrony twarzy BOLT Universal / Compact (4932479940, 4932479945)
Odwrócić hełm, aby uzyskać dost�p do wn�trza. Zlokalizować elementy zwalniające na wewn�trznej stronie 
hełmu/ hełmu ochronnego. Nacisnąć elementy zwalniające po obu stronach i przesunąć je do góry przez 
szczeliny w hełmie/ hełmie ochronnym

WYMIANA OCHRONY TWARZY (RYSUNEK C)
1. Zdjąć ochron� twarzy z hełmu.
2. Z boku, bezpo[rednio pod logo MILWAUKEE, znajduje si� nakładka blokująca z symbolem zamka.
3. Wyciągnąć nakładk� blokującą z ochrony twarzy tak, aby nakładka i jej strona przeciwna ju} nie zachodziły 

na siebie. Obrócić pokryw� do przodu w sposób przedstawiony w kroku 1, bez obracania wizjera.
WSKAZÓWKA: Wcisnąć ochron� twarzy do wewnątrz, wyciągając jednocze[nie nakładk� blokującą i 
obracając ją do przodu. Ochron� twarzy mo}na zdjąć dopiero po wci[ni�ciu jej do [rodka.

4. Po obróceniu pokrywy do przodu o ok. 90° mo}na wysunąć wizjer z mechanizmu obrotowego przy hełmie.
5. Aby ponownie przymocować wizjer do hełmu, nale}y wykonać te czynno[ci w odwrotnej kolejno[ci. Podczas 

wkładania zagi�tej przedniej kraw�dzi wizjera do mechanizmu obrotowego, nale}y upewnić si�, }e przednia 
kraw�d{ znajduje si� pod kraw�dzią mechanizmu obrotowego, tak jak przedstawiono to w kroku 2 i 3.

6. Po wsuni�ciu zagi�tej kraw�dzi w urządzenie obrotowe nale}y obrócić płyt� pokrywową do tyłu, a} do 
słyszalnego zatrza[ni�cia (patrz krok 4).

7. Po monta}u nale}y dwukrotnie otworzyć i zamknąć wizjer, aby upewnić si�, }e wszystkie komponenty są 
prawidłowo zamocowane. Je[li podczas tej próby wizjer nie trzyma si�, oznacza to, }e nie został prawidłowo 
zamontowany. W takim przypadku nale}y ponownie powtórzyć poszczególne kroki. Nale}y upewnić si�, }e 
przednia kraw�d{ wizjera jest prawidłowo zało}ona i całkowicie zatrza[ni�ta w mechanizmie obrotowym i 
elementach pokrywy.

AKCESORIA
Cz�[ci zamienne � je[li dost�pne � do nabycia pod adresem https://services.milwaukeetool.eu

PRZECHOWYWANIE, PIEL�GNACJA, TRANSPORT 
Nie przechowywać w bezpo[rednim [wietle słonecznym, w pobli}u agresywnych chemikaliów, w temperaturze 
powy}ej 40°C i wilgotno[ci poni}ej 70%. Nale}y przechowywać w ciemnym i suchym miejscu, bez napr�}eń 
mechanicznych.
Temperatura przechowywania: -5°C - 20°C
Wilgotno[ć podczas przechowywania: 50-75%
Sprz�t do ochrony oczu nale}y natychmiast wyczy[cić w przypadku kontaktu z chemikaliami. 
Nie wkładać do cieczy przez dłu}szy czas.
Przechowywanie i transport zalecany tylko w oryginalnym opakowaniu.
Bezpo[rednie [wiatło słoneczne i wysoka temperatura mogą spowodować, }e odporno[ć na uderzenia i 
szczelno[ć wizjera z czasem ulegnie pogorszeniu.
Wizjer nale}y czy[cić wodą i wycierać do sucha szmatką do okularów. Do czyszczenia wizjera NIE NALE|Y 
u}ywać amoniaku, alkalicznych detergentów, materiałów [ciernych ani rozpuszczalników. Stosowanie niektórych 
rozpuszczalników mo}e zmniejszyć odporno[ć wizjera na uderzenia.

ZALECANY OKRES U{YTKOWANIA
Przy prawidłowym przechowywaniu 6 lat od daty produkcji lub 2 lata od pierwszego u}ycia, w zale}no[ci od tego, 
co nastąpi wcze[niej. Data produkcji jest oznaczona na elemencie no[nym.
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Data pierwszego u}ycia powinna być oznaczona na produkcie.

ZEZWOLENIA
Okulary ochronne spełniają wymogi Rozporządzenia (UE) 2016/425 oraz � w stosownych przypadkach � 
zharmonizowanych dokumentów normatywnych EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Jednostka 
notyÞ kowana: procedura badania typu UE została przeprowadzona przez 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer 
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany,.
Deklaracja zgodno[ci znajduje si� na stronie internetowej www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarz�dzia zapoznać si� uwa}nie z tre[cią instrukcji.

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[ć

MAGYAR
MODELL

A Milwaukee termékválasztéka különböző alkalmazásokhoz, valamint általános ipari használatra való szemvédő 
eszközöket foglal magában.
A speciÞ kus modelljelölés a csomagoláson van feltüntetve.
Modell Leírás Kompatibilis Milwaukee fejvédR
4932479940 BOLT� Univerzális arcvédő rácsos ellenzővel BOLT 200 védősisak, BOLT 100 védősisak
4932479945 BOLT� Kompakt arcvédő rácsos ellenzővel BOLT 200 védősisak

JELÖLÉSEK (B ÁBRA)

A A gyártó azonosító jele MT Milwaukee Tool
B Az EN szabvány száma 1731 EN 1731
D Nagy sebességű részecskékkel 

szembeni ellenálló képesség
S Megnövelt szilárdság
F Kis energiájú hatás
B Közepes energiájú hatás
A Nagy energiájú hatás
T Ütésállóság extrém hőmérsékleteknél -5/+55 °C

E EU megfelelőségi jelölés

E EU megfelelőségi jelölés

G Gyártó ország TAIWAN

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
A szemvédő helyes kiválasztásához mindig biztonságtechnikai szakember tanácsát kell kérni, és 
kockázatelemzést kell végezni.
A szemvédő eszközt minden egyes használat előtt ellenőrizni sérülések és megfelelő illeszkedés szempontjából. 
Karcos vagy sérült lencséket nem szabad tovább használni.
A szemvédő eszköz a nagy sebességű részecskék elleni védelem során ütéseket továbbíthat, és így korrekciós 
szemüvegen viselve veszélyeztetheti a szemüveg viselőjét.
A jelen termék feltételesen védi a szemet fénytől, valamint enyhe és közepes mértékű ütésveszélytől, pl. 
szétrepülő fém- vagy faforgácsoktól, valamint kis méretű részecskéktől. A lencsék ütésállóak, azonban NEM 
törésállóak.
A védőeszközök NEM nyújtanak korlátlan védelmet. A szem- és arcvédő eszközök nem helyettesítik az adott gép 
védőeszközeit vagy más műszaki vezérlőberendezéseket. Ne hagyatkozzon teljes mértékben az egyéni szem- 
és arcvédő eszközökre a veszélyek (pl. széttörő csiszolókorongok, felrobbanó készülékek stb.) elleni védelem 
érdekében. Inkább használja a védőfelszerelést az adott gép védőeszközeivel, valamint szakszerű gyártási és 
munkavédelmi módszerekkel együtt.
NEM használható sportcélra, harci szimulációhoz (pl. paintball) vagy szabadidős tevékenységekhez, pl. 
lövészethez vagy íjászathoz.
A termék rögzítéséhez és eltávolításához mindig használja mindkét kezét. NE használja a terméket, ha nincs 
szilárdan a sisakhoz rögzítve.
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, és a sérülés legcsekélyebb jele esetén cserélje ki. NE használja a 
szemüveget, ha elhasználódási jelenségek, pl. törés, bevágás, repedés, horpadás, tejszínű elváltozás, 
színeltérés, színvesztés vagy karcosodás tapasztalható rajta. A vegyszerekkel való érintkezés sérüléseket 
okozhat. NE módosítsa a terméket.
NE használja vegyszeres ködök, spray-k, fröccsenő vegyi anyagok vagy gőzök elleni védelemre.
NE használja, ha a termék használat közben nem illeszkedik szorosan az arcra és az orra.
Ne használja a szemüveget, ha az ütést kapott. Ilyen esetben azonnal ártalmatlanítsa a szemvédőt, akkor is, ha 
nincs rajta felismerhető sérülés.
NE módosítsa, ne fúrja át, ne módosítsa és ne gravírozza a szemellenzőt.
NE módosítsa a szemellenzőt abból a célból, hogy azt a gyártó által nem javasolt kiegészítőre erősítse.
Nyílt lánggal vagy forró felületekkel érintkezve a szemvédő eszköz meggyulladhat.
A szemvédő eszköz nem alkalmas hegesztéshez és nem véd fényív ellen.
A 75%-nál alacsonyabb fényáteresztésű szűrők nem alkalmasak sötétedésnél való használatra.
A szemvédő eszközök nem alkalmasak lézervédelmi szűrőként való használatra.
A felhasznált anyagok a jelenlegi ismeretek szerint bőrbarátok. A szemvédő eszköz viselése érzékeny 
személyeknél azonban allergiás reakciókat idézhet elő.
A hálós arcvédő pajzs nem véd fröccsenő folyadékok (olvadt fém ellen sem), forró szilárd testek, áramütés, 
infravörös és UV-sugárzás ellen.
Biztosítsa, hogy a szemvédő komponenseken feltüntetett jelölések egyezzenek.
�S� jelöléssel rendelkező hálós látómezőket és ellenzőket nem szabad használni, ha szétrepülő szilárd 
részecskék, ill. éles peremű részecskék előre látható kockázata áll fenn.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT
A jelen szemvédő eszköz különböző környezeti befolyások elleni szemvédőként használható. A megfelelő 
védelmi fokozat a szemüvegkereten és a lencsén található.
Az alkalmazási terület a �Jelölések� című szakaszban van ismertetve.

AZ ARCVÉDQ ÉS A PEREM RÖGZÍTÉSE A SISAKRA (A ÁBRA)
A szemvédő Milwaukee fejvédőre való rögzítése előtt bizonyosodjon meg róla, hogy a �Modell� című szakaszban 
megadott kompatibilitás biztosított.

A BOLT Universal arcvédR rögzítése (4932479940)
1. Állítsa az adaptert a sisakon/védősisakon a megfelelő pozícióba. Biztosítsa, hogy az adapterfülek sisakkal/

védősisakkal való használatra legyenek beállítva. Adott esetben válassza le a füleket mindkét oldalon a 
peremről. Az adapter eltávolításához nyomja meg középen a kioldófület, és húzza le az adaptert a peremről.

2. Nyomja be erősen az adapterrészeket a perembe addig, amíg hallhatóan be nem pattannak.
3. Az adapterek mindenkori alkalmazásra való beállítását követően tolja az adapterfüleket a sisakban/

védősisakban található elülső réseken keresztül lefelé addig, amíg hallhatóan be nem pattannak.
ÚTMUTATÁS: Az arcvédőket csak a megfelelő jelöléssel ellátott MILWAUKEE védősisakokon 
lehet hátrafelé eltolni.

A BOLT Compact arcvédR rögzítése (4932479945)
Az adapterfüleket (a bal és jobb oldalon) be kell illeszteni a sisakon lévő elülső résekbe. Tolja az adapterfüleket a 
sisakon lévő elülső réseken át addig lefelé, amíg hallhatóan be nem pattannak.

A BOLT Universal / Compact arcvédR eltávolítása (4932479940, 4932479945)
A belső oldalához való hozzáféréshez fordítsa meg a sisakot. Keresse meg a sisak/védősisak alján található 
kioldófüleket. Nyomja be mindkét oldalon a kioldófüleket, és a sisakon/védősisakon található réseken keresztül 
tolja felfelé.

AZ ARCVÉDQ CSERÉJE (C ÁBRA)
1. Vegye le az arcvédőt a sisakról.
2. Közvetlenül a MILWAUKEE logó alatt oldalt található a reteszelőfül a lakat szimbólummal.
3. Húzza ki a reteszelőfület az arcvédőből úgy, hogy a fül és az ellendarab már ne legyen fedésben. Az 1. 

lépésben ábrázolt módon fordítsa előre a borítást, anélkül hogy az ellenzőt elfordítaná.
ÚTMUTATÁS: Nyomja befelé az arcvédőt, és közben húzza ki és fordítsa előre a reteszelőfület. Az arcvédőt 
csak akkor lehet eltávolítani, ha befelé nyomják.

4. Az ellenzőt úgy lehet kihúzni a sisakon lévő fordítószerkezetből, hogy a borítás kb. 90°-kal előre van fordítva.
5. Az ellenző újbóli sisakra rögzítéséhez a lépéseket fordított sorrendben kell elvégezni. Az ellenző ívelt elülső 

élének fordítószerkezetbe való behelyezésekor biztosítsa, hogy az elülső él a fordítószerkezet ajka alatt 
legyen, ahogy az a 2. és 3. lépésben ábrázolva van.

6. Az elülső él fordítószerkezetbe való behelyezését követően fordítsa a borítólapot befelé addig, amíg 
hallhatóan be nem pattan (lásd a 4. lépést).

7. A felszerelést követően az ellenzőt hajtsa fel és le kétszer annak biztosítására, hogy valamennyi egység 
helyesen rögzítve van. Ha az ellenző az ellenőrzés során leválik, akkor nem megfelelően lett felszerelve. 
Ebben az esetben újból meg kell ismételni az egyes lépéseket. Biztosítsa, hogy az ellenző elülső éle 
helyesen be legyen helyezve, és teljesen rögzüljön a fordítószerkezetbe és a borítóelemekbe.

TARTOZÉKOK
Pótalkatrészek és tartozékok, amennyiben rendelkezésre állnak, a https://services.milwaukeetool.eu címen 
találhatók.

TÁROLÁS, ÁPOLÁS, SZÁLLÍTÁS 
Tárolja közvetlen napsugárzástól védetten, agresszív vegyszerektől távol, 40 °C-ot nem meghaladó 
hőmérsékleten és 70% páratartalom mellett, sötét, száraz helyen, mechanikai terhelés nélkül.
Tárolási hőmérséklet : -5°C - 20°C
Páratartalom tároláskor: 50�75%
Vegyszerekkel való érintkezés után a szemvédő eszközt azonnal tisztítsa meg. 
Sokáig ne tegye folyadékba.
Tárolás és szállítás csak eredeti csomagolásban javasolt.
A közvetlen napsugárzás és a forróság idővel az ellenző ütésállóságának és áthatolás elleni ellenálló 
képességének csökkenéséhez vezethet.
Az ellenzőt vízzel tisztítsa, és szemüvegtörlő kendővel törölje szárazra. Az ellenző tisztításához NE használjon 
ammóniát, lúgos tisztítószert, súrolószert vagy oldószert. Bizonyos oldószerek használata csökkentheti az 
ellenző ütésállóságát.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI IDQ
Szakszerű tárolás esetén a gyártási dátumtól számított 6 év, ill. az első használattól számított 2 év, attól függően, 
hogy melyik következik be először. A gyártási dátum a kereten van feltüntetve.

hónap
év

04/2019

Az első használat dátumát jegyezzék fel a termékre. 

ENGEDÉLYEK
Ez a védőszemüveg megfelel a 2016/425 sz. (EU) rendelet követelményeinek, valamint amennyiben 
alkalmazható, az EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001 dokumentumoknak. A kijelölt szervezet: 0196, DIN 
CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, elvégezte 
az EU típusvizsgálati eljárást.
A megfelelőségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu címen található.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

SLOVENSKO
MODEL

Linija izdelkov Milwaukee obsega opremo za za��ito o�i za razli�na podro�ja uporabe in splo�no uporabo v 
industriji.
SpeciÞ �na oznaka modela je navedena na embala�i.
Model Opis Zdru�ljivo varovalo glave Milwaukee
4932479940 BOLT� univerzalna za��ita za obraz z 

mre�astim vizirjem
BOLT 200 varovalna �elada, BOLT 100 varovalna 
�elada

4932479945 BOLT� kompaktna za��ita za obraz z 
mre�astim vizirjem

BOLT 200 varovalna �elada

OZNAKE (SLIKA B)

A IdentiÞ kacijska oznaka 
proizvajalca

MT Milwaukee Tool

B �tevilka standarda EN 1731 EN 1731
D Odpornost pred delci z visoko 

hitrostjo
S pove�ana trdnost
F nizkoenergijski udarec
B srednjeenergijski udarec
A visokoenergijski udarec
T Odpornost proti udarcem pri ekstremnih temperaturah 

�5/+55 °C
E Evropski znak skladnosti

E Britanski znak skladnosti

G Dr�ava izdelave TAJVAN

VARNOSTNI NAPOTKI
Za pravilno izbiro za��ite za o�i se je vedno treba posvetovati z osebjem, odgovornim za varnost, in izvesti oceno 
nevarnosti.
Napravo za za��ito o�i je treba pred vsako uporabo preveriti glede po�kodb in pravilnega prileganja. Spraskanih 
ali po�kodovanih stekel ni ve� dovoljeno uporabljati.
Naprava za za��ito o�i lahko pri za��iti pred delci z visoko hitrostjo prenese udarce in tako med no�enjem prek 
korekcijskih o�al ogro�a osebo, ki jih nosi.
Ta izdelek o�i pogojno ��iti pred svetlobo ter lahkimi do zmernimi nevarnostmi udarcev, kot so lete�i kovinski ali 
leseni drobci ali majhni delci. Le�e so odporne proti udarcem, vendar NISO nezlomljive.
Za��itne maske NE nudijo neomejene za��ite. Za��itna o�ala in maske niso nadomestilo za varovalno opremo 
stroja ali druge tehni�ne krmilne sisteme. Ne zana�ajte se popolnoma na osebno varovalno opremo za o�i in 
obraz, da se za��itite pred nevarnostmi (kot so odlomljeni brusilni koluti, eksplozijske naprave, itd.). Varovalno 
opremo uporabljajte v kombinaciji z varovalno opremo stroja, tehni�nimi krmilnimi sistemi ter uveljavljenimi 
proizvodnimi praksami in praksami varstva pri delu.
NI za �portne namene, simulacije bojev (npr. paintball) ali prosto�asne dejavnost, kot so streljanje ali 
lokostrelstvo.
Za pritrjevanje in odstranjevanje izdelka vedno uporabljajte obe roki. Izdelka NE uporabljajte, �e ni varno pritrjen 
na �elado.
Izdelek redno pregledujte in ga zamenjajte ob najmanj�ih znakih po�kodb. Le�e NE uporabljajte, �e so vidni 
znaki obrabe, kot so mesta zloma, zareze, razpoke, udrtine, mle�ne lise, odstopanja ali izguba barve ali praske. 
Stik s kemikalijami lahko povzro�i po�kodbe. Izdelka NE spreminjajte.
NE uporabljajte za za��ito pred kemi�nimi meglicami, razpr�ili, brizgi ali parami.
NE uporabljajte, �e se izdelek med uporabo ne prilega tesno na obraz in nos.
Tega vizirja ne uporabljajte, �e je bil izpostavljen udarcu. V tem primeru za��ito za o�i takoj zamenjajte, tudi �e 
niso vidne nobene po�kodbe.
Vizirja za o�i NE spreminjajte, prebadajte, modiÞ cirajte ali gravirajte.
Vizirja za o�i NE spreminjajte, da bi ga pritrdili na dodatno opremo, ki je proizvajalec ne priporo�a.
Pri neposrednem stiku z ognjem ali vro�imi povr�inami se lahko naprava za za��ito o�i vname.
Naprava za za��ito o�i ni primerna za varjenje in ne ��iti pred elektri�nimi obloki.
Filtri s transmisijami < 75% niso primerni za uporabo v temi.
Naprave za za��ito o�i niso primerni kot Þ lter za za��ito pred laserjem.
Uporabljeni materiali so po dosedanjem znanju prijazni za ko�o. No�enje naprave za za��ito o�i pa lahko pri 
ob�utljivih osebah prikli�e alergi�ne reakcije.
Mre�asti vizir ne ��iti pred brizganjem teko�ine (vklju�no s topljeno kovino), vro�imi trdnimi delci, elektri�nim 
udarom, infrarde�im in UV sevanjem.
Prepri�ajte se, da se oznake na sestavnih deli za��ite za o�i ujemajo.
Mre�astih le� in vizirjev z oznako »S« ni dovoljeno uporabljati, �e obstaja predvidljivo tveganje za lete�e trdne 
delce oz. delce z ostrimi robovi.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Naprava za za��ito o�i je primerna kot za��ita za o�i pred razli�nimi okoljskimi vplivi. Ustrezno vrsto za��ite 
najdete na kodi na okvirju o�al in na steklu. 
Podro�je uporabe je opisano v razdelku »Oznake«.

PRITRDITEV ZA�
ITE ZA OBRAZ IN OBODA NA 
ELADO (SLIKA A)
Pred pritrditvijo za��ite za o�i na varovalo glave Milwaukee se prepri�ajte, da je zagotovljena skladnost, ki je 
navedena v razdelku »Model«.

Pritrditev za��ite za obraz BOLT Universal (4932479940)
1. Adapter na �eladi/varovalni �eladi premaknite v pravilen polo�aj. Prepri�ajte se, da so jezi�ki adapterja 

nastavljeni za uporabo s �elado/varovalno �elado. Po potrebi jezi�ke adapterja sprostite na obeh straneh 
oboda. 
e �elite adapter odstraniti, na sredini pritisnite sprostitveni jezi�ek in adapter povlecite z oboda.

2. Dele adapterja tesno pritisnite v obod, da sli�no zasko�ijo.
3. Ko so adapterji nastavljeni za predvideno uporabo, jezi�ek adapterja skozi sprednjo zarezo v �eladi/varovalni 

�eladi potisnite dol, da sli�no zasko�i.
OPOMBA: Za��ito za obraz lahko proti nazaj potisnete samo na tistih varovalnih �eladah 
MILWAUKEE, ki so ozna�ene z ustreznim simbolom.

Pritrditev za��ite za obraz BOLT Compact (4932479945)
Jezi�ke adapterja (levo in desno) vstavite v re�o na �eladi. Jezi�ke adapterja skozi sprednjo re�o na �eladi 
potisnite dol, da sli�no zasko�ijo.

Odstranjevanje za��ite za obraz BOLT Universal/Compact (4932479940, 4932479945)
Obrnite �elado, da je vidna notranja stran. Poi��ite sprostitvene jezi�ke na spodnji strani �elade/varovalne 
�elade. Pritisnite sprostitvene jezi�ke na obeh straneh in jih skozi re�o v �eladi/varovalni �eladi potisnite gor.

ZAMENJAVA ZA�
ITE ZA OBRAZ (SLIKA C)
1. Za��ito za obraz odstranite s �elade.
2. Ob strani, neposredno pod logotipom MILWAUKEE, se nahaja zaklepni jezi�ek s simbolom klju�avnice.
3. Zaklepni jezi�ek izvlecite iz za��ite za obraz, da se jezi�ek in klju�avnica ne prekrivata ve�. Pokrov kot je 

opisano v koraku 1 zasukajte proti naprej, pri tem ne zasukajte vizirja.
OPOMBA: Za��ito za obraz potisnite noter ter pri tem izvlecite zaklepni jezi�ek in ga obrnite naprej. Za��ito 
za obraz lahko odstranite le, �e jo potisnete noter.

4. Ko je pokrov za pribl. 90° zasukan naprej, lahko vizir izvle�ete iz obra�alne naprave na �eladi.
5. Izvedite korake v obratnem vrstnem redu, da vizir znova pritrdite na �elado. Pri vstavljanju ukrivljenega 

sprednjega oboda vizirja v obra�alno napravo se prepri�ajte, da se sprednji rob nahaja pod gumico 
obra�alne naprave, kot je prikazano v korakih 2 in 3.

6. Ko je sprednji obod vstavljen v obra�alno napravo, pokrivno plo��o zasukajte proti nazaj, da sli�no zasko�i 
(glejte korak 4).

7. Vizir po monta�i dvakrat potisnite gor in dol, da se prepri�ate, da so vsi sestavni deli pravilno zasko�ili. 
e se 
vizir pri preverjanju sprosti, ni bil pravilno name��en. V tem primeru �e enkrat ponovite posami�ne korake. 
Prepri�ajte se, da je sprednji rob vizirja pravilno vstavljen ter da je popolnoma zasko�il v obra�alno napravo 
in pokrivne elemente.

PRIBOR
Nadomestne dele ali pribor, �e so na voljo, najdete na spletni strani https://services.milwaukeetool.eu

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT 
Ne hranite na neposredni son�ni svetlobi, v bli�ini agresivnih kemikalij, ne nad 40 °C in ne pod 70 % zra�ni vlagi, 
hranite v temnem in suhem prostoru, brez mehanske obremenitve.
Temperatura skladi�ta: -5°C - 20°C
Vla�nost pri skladi��enju: 50�75 %
Napravo za za��ito o�i po stiku s kemikalijami takoj o�istite. 
Dolgo �asa ni v teko�ini.
Shranjevanje in transport je priporo�ljivo samo v originalni embala�i.
Neposredno son�no sevanje in vro�ina lahko s�asoma zmanj�ata odpornost proti udarcem in tesnjenje vizirja.
Vizir o�istite z vodo in popivnajte do suhega s krpico za o�ala. Za �i��enje vizirja NE uporabljajte amoniaka, 
alkalnih �istil, abrazivnih sredstev ali topil. Uporaba dolo�enih topil lahko zmanj�a odpornost vizirja proti 
udarcem.

PRIPORO
ENO OBDOBJE UPORABE
Pri pravilnem skladi��enju 6 let od datuma izdelave oz. 2 leti od prve uporabe, glede na to kaj nastopi prej. 
Datum izdelave je ozna�en na okvirju.

Mesec
Leto

04/2019

Datum prve uporabe je treba ozna�iti na izdelku. 

DOVOLJENJA
Ta za��itna o�ala ustrezajo zahtevam Uredbe (EU) 2016/425 in usklajenim standardiziranim dokumentom 
EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Prigla�ena slu�ba: 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer 
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, je izvedla postopek preizkusa vzorca.
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. 

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

HRVATSKI
MODEL

Asortiman proizvoda od Milwaukeea obuhvata naprave za za�titu o�iju za razli�ite primjene i opću uporabu u 
industriji.
SpeciÞ �ne oznake modela su navedene na omotu.
Model Opis Kompatibilna Milwaukee za�tita za glavu
4932479940 BOLT� Univerzalna za�tita za lice s 

re�etkastim vizirom
BOLT 200 za�titni �ljem, BOLT 100 za�titni �ljem

4932479945 BOLT� Kompaktna za�tita za lice s 
re�etkastim vizirom

BOLT 200 za�titni �ljem

OZNAKE (ILUSTRACIJA B)

A Znak identiÞ kacije proizvođa�a MT Milwaukee Tool
B Broj EN-Norme 1731 EN 1731
D Otpornost na �estice velike 

brzine
S Povećana otpornost
F Udar sa niskom energijom
B Udar sa srednjom energijom
A Udarsa visokom energijom
T Otpornost na udar kod ekstremnih temperatura 

-5/+55 °C
E EU znak suglasnosti

E UK znak suglasnosti

G Zemlja proizvodnje TAJVAN

SIGURNOSNE UPUTE
Za pravilan izbor za�tite o�iju uvijek se posavjetovati sa osobom za sigurnost i sprovesti jednu procjenu 
ugro�avanja.
Uređaj za za�titu o�iju prije kori�tenja provjeriti u svezi o�tećenja i pravilnog dosjeda. Ogrebane ili o�tećene plo�e 
za motrenje se vi�e ne smiju uporabiti.
Uređaj za�tite o�iju mo�e kod za�tite protiv �estica visoke brzine prenositi udare i time kod no�enja preko 
korekcijskih nao�ala ugroziti korisnika.
Ovaj proizvod �titi uvjetovano o�i protiv svjetla i umjerenih opasnosti udara, kao �to su unaokolo leteće metalne 
ili drvene strugotine kao i mali dijelovi. Plo�e za promatranje su otporne na udare ali NISU otporne protiv loma.
Za�titni uređaji NE nude neograni�enu za�titu. Za�titni uređaji za o�i i lice nisu zamjena za strojne za�tite ili 
druge upravlja�ke naprave. Nemojte se sasvim pouzdati u osobne za�titne naprave za o�i i lice, kako bi se �titili 
protiv opasnosti (kao lomljive brusne plo�e, eksplodirajući aparati itd.). �tovi�e primijenite za�titnu opremu 
povezano sa strojnim za�titama, tehni�kim urpavlja�kim uređenjima i pravilnim prakticiranjem proizvodne i radne 
za�tite.
NIJE za sportske svrhe, borbena simuliranja (npr. B. Paintball) ili za uporabu u slobodno vrijeme kao pucanje ili 
gađanje lukom i strijelom.
Koristite uvijek obije ruke za pri�vr�ćivanje i odstranjivane proizvoda. Proizvod NE koristiti, ako nije sigurno 
pri�vr�ćen na �ljemu.
Pregledajte proizvod redovito i promijenite ga kod najmanjeg znaka o�tećenja. Plo�u za motrenje NE primijeniti, 
ako ona pokazuje znakove tro�enja kao �to su mjesta loma, ureza, pukotina, udubljenja, mutna mjesta, 
odstupanja boje i gubitak boje ili ogrebotine.  Kontakt sa kemikalijama mo�e prouzro�iti o�tećenja. Proizvod NE 
izmjeniti.
NE koristiti kao za�titu od kemijske magle, spraya, �trcanja ili para.
NE koristiti, ako proizvod za vrijeme uporabe ne nalije�e tijesno na licu i nosu.
Ovaj vizir ne primijeniti, ako je on dobio neki udar. Zbrinite u tome slu�aju odman za�titu za o�i, isto i ako nije 
prepoznatljivo nikakvo o�tećenje.
Vizir za o�i NE izmjeniti, bu�iti, modiÞ cirati ili gravirati.
Vizir za o�i NE izmjeniti, da bi bio pri�vr�ćen na opremi koja nije preporu�ena o strane proizvođa�a.
Kod direktnog kontakta sa otvorenim plamenom ili vrućim povr�inama uređaj za za�titu o�iju se mo�e zapaliti.
Uređaj za za�titu o�iju nije prikladan za varenje i ne �titi protiv lukova svjetlosnih smetnji.
Filteri sa transmisijama < 75% su za primjenu u sumraku neprikladni.
Uređaji za za�titu o�iju nisu prikladni kao laserski za�titni Þ lteri.
Uporabljeni materijali su prema dana�njem stanju znanja ugodni za ko�uh. No�enje uređaja za za�titu o�iju mo�e 
kod osjetljivih osoba svejedno izazvati alergi�ne reakcije.
Vizir s re�etkom ne �titi protiv �trcanja tekućine (uklju�no rastaljeni metal), vrućih �vrstih tijela, strujnog udara, 
infracrvenih zraka i UV-zraka.
Uvjeriti se, da se oznake na komponentama za�tite za o�i podudaraju.
Plo�e za motrenja sa re�etkom i vizire sa oznakom �S� se ne smiju primijenjivati, ako postoji predvidljivi rizik od 
unaokolo letećih �vrstih tijel odn. o�trobridnih dijelova.

PROPISNA UPOTREBA
Ovaj uređaj za za�titu o�iju je prikladan kao za�tita o�iju od raznih utjecaja okoline. Odgovarajuću vrstu za�tite 
uzmite iz koda na okviru nao�ala i plo�e za motrenje.
Podru�je primjene je opisano u odsje�ku �Oznake�.

ZA�TITU LICA I RUBA PRI
VRSTITI NA �LJEMU (ILUSTRACIJA A)
Prije pri�vr�ćenja za�tite za o�i na Milwaukee za�titi za glavu uvjeriti se, da je zajam�ena kombatibilnost 
navedana u odsje�ku �Modell�.

Pri�vr��enje za�tite lica BOLT Universal (4932479940)
1. Adapter na �ljemu/za�titnom �ljemu postaviti na to�nu poziciju. Uvjeriti se, da su vezice adaptera pode�ene 

za kori�tenje s jednim �ljemom/za�titnim �ljemom. Po potrebi vezice adaptera rastaviti od ruba na obim 
stranama. Da bi se adapter odstranio, vezicu osloboditi i na sredini pritisnuti i adapter skinuti sa ruba.

2. Dijelove adaptera �vrsto tla�iti u rub, sve dok �ujno ne usko�e.
3. Poslije namje�tanja adaptera za doti�nu primjenu, vezice adaptera gurati kroz prednje proreze u �ljemu/

za�titnom �ljemu nadolje, dok �ujno ne usko�e.
UPUTA: Za�tite lica se mogu gurati unazad samo na onim za�titnim �ljemovima od MILWAUKEE, 
koji su ozna�eni sa odgovarajućim simbolom.

Pri�vr��enje za�tite za lice BOLT Compact (4932479945)
Vezice adaptera (lijevo i desno) će biti utaknute u prednje proreze. Vezice adaptera gurati nadolje kroz prednje 
proreze u �ljemu, sve dok ne usko�e �ujno.

Za�titu za lice BOLT Universal / Compact odstraniti (4932479940, 4932479945)
�ljem okrenuti da bi se u�lo u unutarnju stranu. Oslobađajuće vezice pronaći na donjoj strani �ljema/za�titnog 
�ljema.Oslobađajuće vezice pritisnuti obostrano i gurati nagore kroz proreze na �ljemu/za�titnom �ljemu.

ZA�TITU ZA LICE ZAMIJENITI (ILUSTRACIJA C)
1. Za�titu lica skinuti sa �ljema.
2. Postrani�no, direktno ispod oznake tvrtke MILWAUKEE, se nalazi blokirna vezica sa simbolom brave .
3. Blokirnu vezicu izvući iz za�tite lica, tako da se vezica vi�e ne mo�e preklopiti sa pandanom. Pokrov kao �to 

je prikazano u koraku 1 okrenuti prema naprijed, bez da se kod toga okrene vizir.
UPUTA: Za�titu za lice pritisnuti prema unutra i kod toga blokirnu vezicu izvući vani i okrenuti prema naprijed. 
Za�tita lica se mo�e odstraniti samo onda, kada će ona biti pritisnuta prema unutra.

4. Sa ovom za oko 90° prema naprijed okrenutim pokrovom se vizir mo�e izvući iz zakretne naprave na �ljemu.
5. Izvesti korake po obrnutom redu, da bi se vizir ponovno pri�vrstio na �ljemu. Kod umetanja savijenog 

prednjeg ruba vizira u zakretnu napravu uvjeriti se, da se prednji rub nalazi ispod usne zakretne naprave, 
kao �to je prikazano u koracima 2 i 3.

6. Poslije umetanja prednjeg ruba u zakretnu napravu, pokrovnu plo�u okrenuti unazad, sve dok �ujno ne 
usko�i (vidi korak 4).

7. Vizir poslije monta�e dvaput otklopiti i zaklopiti da bi se uvjerili, da su sve komponente pravilno usko�ile. Ako 
vizir kod kontrole popusti, onda ovaj nije bio pravilno montiran. U ovom slu�aju jo� jednom ponoviti 
pojedina�ne korake. Uvjeriti se, da je  prednji rub vizira pravilno umetnut i da je potpuno usko�io u zakretnu 
napravu i pokrivne elemente.

PRIBOR
Rezervne dijelove, ako stoje na raspolaganju, ćete naći pod https://services.milwaukeetool.eu

SKLADI�TENJE, NJEGA, TRANSPORT 
Ne skladi�titi na direktnom sun�evom svjetlu, niti u blizini agresivnih kemikalija, ne na temperaturi od preko 40°C, 
ne na vlagi zraka  ispod 70%, na tamnom, suhom, bez mehani�kog opterećenja.
Temperatura skladi��enja: -5°C - 20°C
Vlaga kod skladi�tenja: 50�75 %
Poslije kontakta sa kemikalijama uređaj za za�titu o�iju odmah �istiti. 
Ne stavlja se u tekućinu dugo vremena.
Skladi�tenje i transport preporu�eno u originalnom omotu.
Direktno zra�enje sunca i vrućine mogu s vremenom dovesti do toga, da �vrstoća na udare i zabrtvljenost vizira 
popuste.
Vizir �istiti vodom i obrisati lakim to�kastim dodirima krpom za nao�ale. Za �i�ćenje vizira NE primijenjivati 
nikakav amonijak, alkali�na sredstva za �i�ćenje, sredstva za �i�ćenje ili otapala. Primjena određenih otapala 
mo�e smanjiti �vrstoću vizira na udare.

PREPORU
ENO VRIJEME KORI�TENJA
Kod pravilnog skladi�tenja 6 godina od datuma proizvodnje odn. 2 godine od prvotne uprabe, zavisno o tome, �to 
najprije nastupi. Datum proizvodnje je naveden na nosećem tijelu.

Mjesec
Godina

04/2019

Datum prvotnog kori�tenja bi se trebao zabilje�iti na proizvodu. 

DOZVOLE
Ove za�titne nao�ale odgovaraju zahtjevima (EU) odredbe 2016/425 i koliko prikladno, harmoniziranim 
normativnim dokumentima EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Navedeno mjesto: 0196, DIN CERTCO 
Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, je sproveo EU-ispitni 
postupak prototipa.
Izjavu o suglasnosti će pronaći pod www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije pu�tanja u rad.

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

LATVISKI
MODELIS

Milwaukee produktu kl�sts aptver acu aizsargier,ces da��diem pielietojumiem un visp�r�jai lieto�anai industrij�.
Uz iepakojuma ir nor�d,ts produkta ,pa�ais produkta apraksts.
Modeļa apraksts Piel�gojamais Milwaukee galvas aizsargs
4932479940 BOLT� Univers�ls sejas aizsargs ar 

sieta vizierit
BOLT 200 Aizsarķivere, BOLT 100 Aizsargķivere

4932479945 BOLT� Kompaktais sejas aizsargs ar 
sieta vizieri

BOLT 200 Aizsargķivere

IDENTIFIK�CIJAS Z+MES (B ATTĒLS)

A Izgatavot�ja identiÞ k�cijas z,me M Milwaukee Tool
B EN standarta numurs 1731 EN 1731
D notur,ba pret daļiņ�m ar lielu 

�trumu
S palielin�ta iztur,ba
F trieciens ar mazu enerģiju
B trieciens ar vid�ju enerģiju
A trieciens ar lielu enerģiju
T Triecieniztur,ba ekstr�m�s temperatūr�s -5/+55 °C

E ES atbilst,bas marķ�jums

E AK atbilst,bas marķ�jums

G Ra�ot�jvalsts TAIV�NA

DRO�+BAS NOR�DES
Lai pareizi izv�l�tos acu aizsargus, vienm�r konsult�jieties ar dro�,bas ekspertu un veiciet riska nov�rt�jumu.
Pirms katras lieto�anas p�rbaudiet, vai acu aizsargs nav boj�ts un vai tas ir pareizi uzst�d,ts. Nedr,kst izmantot 
saskr�p�tus vai boj�tus aizsargstiklus.
Acu aizsargs var p�rraid,t triecienus liel� �trum�, kad tas ir aizsarg�ts pret daļiņ�m, un t�d�j�di var apdraud�t t� 
valk�t�ju, valk�jot aizsargus virs korekcijas brill�m.
�is izstr�d�jums nodro�ina ierobe�otu acu aizsardz,bu pret gaismu un vieglu vai m�renu triecienu 
apdraud�jumu, piem�ram, lidojo��m met�la vai koka �ķemb�m un maz�m daļiņ�m. L�cas ir triecieniztur,gas, 
ta�u NAV nepl,sto�as.
Aizsargl,dzekļi NEPIED�V� neierobe�otu aizsardz,bu. Acu un sejas aizsargier,ces neaizst�j ma�,nu aizsargus 
vai citas tehnisk�s vad,bas ier,ces. Nepaļaujieties tikai uz person,gajiem acu un sejas aizsardz,bas l,dzekļiem, lai 
aizsarg�tos pret apdraud�jumiem, piem�ram, sl,pripu salū�anu, apr,kojuma eksploziju utt. Dr,z�k izmantojiet 
aizsargl,dzekļus kop� ar ma�,nu aizsargiem, in�eniertehniskaj�m kontrol�m un labu ra�o�anas un vesel,bas un 
dro�,bas praksi.
NEIZMANTOT sportiskiem m�rķiem, c,ņas situ�cij�m, piem�ram, peintbolam, vai br,v� laika nodarb�m, k� 
�au�anai un loka �au�anai.
Vienm�r izmantojiet abas rokas, lai noÞ ks�tu un noņemtu produktu. NEIZMANTOT preci, kad t� nav dro�i 
piestiprin�ta pie ķiveres.
P�rskatiet preci regul�ri un aizvietojiet to, ja atkl�jiet pat maz�k�s boj�juma paz,mes. NELIETOJIET l�cas, ja t�m 
ir nodiluma paz,mes, piem�ram, lūzumi, iegriezumi, plaisas, iespiedumi, pienaini plankumi, kr�su izmaiņas vai 
skr�p�jumi. Saskare ar ķ,misk�m viel�m var izrais,t boj�jumus. NEIZMAIN+T produktu.
NELIETOT, lai aizsarg�tu pret ķ,misko miglu, aerosolu, �ļakat�m vai izgarojumiem.
NEIZMANTOT, ja produkts lieto�anas laik� nepieguļ cie�i sejai un degunam.
Neizmantot �o vizieri, ja tas ir saņ�mis sitienu. ��d� gad,jum� nekav�joties atbr,vojieties no acu 
aizsargl,dzekļiem, pat ja nav redzamu boj�jumu.
NEIZMAIN+T, NEP�RDURT, NEP�RVEIDOT vai NEGARV�T acu vizieri.
NEIZMAINIET acu vizieri, lai to piestiprin�tu piederumiem, ko nav ieteicis ra�ot�js.
Tie�s kontakts ar atkl�tu liesmu vai karst�m virsm�m var aizdedzin�t brilles.
Acu aizsargs nav piem�rots metin��anai un neaizsarg� pret loka kļūm�m.
Filtri ar transmisiju <75% nav piem�roti lieto�anai kr�slas laik�.
Acu aizsargi neveic l�zera aizsardz,bas Þ ltra funkciju.
Saskaņ� ar pa�reiz�j�m zin��an�m izmantotie materi�li ir �dai draudz,gi. Acu aizsargu n�s��ana jut,g�m 
person�m joproj�m var izrais,t alerģiskas reakcijas.
Sieta vizieris neaizsarg� pret �ķidruma �ļakat�m (tostarp izkaus�tu met�lu), karstiem cietiem priek�metiem, 
elektro�oku, infrasarkano un UV starojumu.
P�rliecinieties, ka marķ�jumi uz acu aizsardz,bas komponentiem sakr,t.
Re�ģa l�cas un vizierus ar marķ�jumu "S" nedr,kst izmantot, ja past�v paredzams cietu priek�metu vai asu 
detaļu aizlido�anas risks.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
�is acu aizsargs ir piem�rots acu aizsardz,bai pret da��diem vides faktoriem. Atbilsto�o aizsardz,bas l,meni var 
atrast kod� uz briļļu ietvara un  aizsargstikliem. 
Pielieto�anas joma ir aprakst,ta sadaļ� "Marķ�jumi".

PIEVIENOJIET SEJAS AIZSARGU UN ĶIVERES APMALI (A ATTĒLS)
Pirms acu viziera piestiprin��anas Milwaukee galvassegai p�rbaudiet sader,bu, kas nor�d,ta sadaļ� "Modelis".

Piestipriniet sejas aizsargu BOLT Universal (4932479940)
1. Novietojiet adapteri uz ķiveres/aizsargķiveres pareizaj� poz,cij�. P�rliecinieties, vai adaptera cilpas ir 

iestat,tas lieto�anai ar ķiveri/aizsargķiveri. Ja nepiecie�ams, ab�s pus�s noņemiet adaptera m�l,tes no 
malas. Lai noņemtu adapteri, nospiediet centr�lo atbr,vo�anas cilni un izvelciet adapteri no malas.

2. Stingri piespiediet adaptera daļas mal�, l,dz dzirdat, ka t�s noÞ ks�jas viet�.
3. P�c adaptera piel�go�anas savam lietojumam, b,diet adaptera izciļņus uz leju caur ķiveres/aizsargķiveres 

priek��jiem spraug�m, l,dz atskan klik�ķis.
NOR�DE Sejas aizsargus var atstumt tikai uz t�m MILWAUKEE aizsargķiver�m, kas marķ�tas ar 
atbilsto�o simbolu.

Piestipriniet sejas aizsargu BOLT Compact (4932479945)
Adaptera m�l,tes (pa kreisi un pa labi) ir ievietotas ķiveres priek��j�s spraug�s. B,diet adaptera m�l,tes uz leju 
caur ķiveres priek��jiem spraug�m, l,dz dzirdat klik�ķi.

Noņemt sejas aizsargu BOLT Universal / Compact n (4932479940, 4932479945)
Apgrieziet ķiveri otr�di, lai piekļūtu iek�pusei. Atrodiet atbr,vo�anas m�l,tes ķiveres/aizsargķiveres apak�pus�. 
Saspiediet atbr,vo�anas m�l,tes ab�s pus�s un b,diet aug�up pa ķiveres/aizsargķiveres spraug�m.

NOMAIN+T LĒCU (ATTĒLS C)
1. Noņemt sejas aizsargu no ķiveres.
2. S�nos, tie�i zem MILWAUKEE logotipa, ir bloķ��anas cilpa ar sl�dzenes simbolu.
3. Izvelciet Þ ks�jo�o cilpu no sejas vairoga t�, lai cilpa un savienojuma daļa vairs nep�rkl�tos. Negrie�ot vizieri, 

pagrieziet v�ku uz priek�u, k� par�d,ts 1. sol,.
NOR�DE: B,diet sejas aizsargu uz iek�u, vienlaikus izvelkot Þ ks�jo�o m�l,ti un grie�ot to uz priek�u. Sejas 
aizsargu var noņemt, tikai iespie�ot to uz iek�pusi.

4. Kad v�ks ir pagriezts uz priek�u par aptuveni 90°, vizieri var izvilkt no ķiveres pagrie�am�s ier,ces.
5. Veiciet darb,bas pret�j� virzien�, lai atk�rtoti piestiprin�tu vizieri ķiverei. Ievietojot viziera izliekto priek��jo 

malu pagrie�amaj� ier,c�, p�rliecinieties, ka priek��j� mala atrodas zem pagrie�am�s ier,ces bloka malas, 
k� par�d,ts 2. un 3. soļos.

6. P�c priek��j�s malas ievieto�anas groz�maj� savienojum� pagrieziet v�ka pl�ksni atpakaļ, l,dz t� noÞ ks�jas 
viet� (skatiet 4. soli).

7. P�c mont��as divreiz atveriet un aizveriet vizieri, lai nodro�in�tu, ka visi komponenti ir pareizi noÞ ks�ti viet�. 
Ja p�rbaudes laik� vizieris atbr,vojas, tas nav pareizi uzst�d,ts. ��d� gad,jum� atk�rtojiet atsevi�ķos soļus 
v�lreiz. P�rliecinieties, vai viziera priek��j� mala ir pareizi novietota un piln,b� savienota ar groz�m�s ier,ces 
un v�ka elementiem.

PIEDERUMI
Rezerves daļas vai piederumus, ja t�di ir pieejami, skatiet vietn� https://services.milwaukeetool.eu

UZGLAB��ANA, KOP�ANA, TRANSPORTĒ�ANA 
Neuzglab�jiet tie�os saules staros, agres,vu ķ,misku vielu tuvum�, k� ar, temperatūr� virs 40°C un mitrum� zem 
70%, uzglab�jiet tum��, saus� viet�, bez meh�nisk�s slodzes.
Uzglab��anas temperatūra: -5°C - 20°C
Mitrums uzglab��anas laik�: 50�75 %
P�c saskares ar ķ,misk�m viel�m nekav�joties not,riet acu aizsargus. 
Ilgu laiku nav ievietoti �ķidrum�.
Uzglab��ana un transport��ana ir ieteicama tikai oriģin�laj� iepakojum�.
Tie�i saules stari un karstums ar laiku var novest pie t�, ka samazin�s viziera triecieniztur,ba un bl,v�jums.
Not,riet vizieri ar ūdeni un nosusiniet ar briļļu lupatiņu. Viziera t,r,�anai NEIZMANTOJIET amonjaku, s�rmainus 
t,r,�anas l,dzekļus, abraz,vos l,dzekļus vai �ķ,din�t�jus. Da�u �ķ,din�t�ju izmanto�ana var samazin�t viziera 
triecieniztur,bu.

IETEICAMAIS LIETO�ANAS ILGUMS
Pareizi uzglab�t iesp�jams, 6 gadus no izgatavo�anas datuma vai 2 gadus p�c pirm�s lieto�anas, atkar,b� no t�, 
kur� nosac,jums iest�jas pirmais. Ra�o�anas datums ir nor�d,ts uz r�mja.

M�nesis
Gads
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Uz izstr�d�juma j�nor�da pirm�s lieto�anas datums. 

ATBILST+BA
�,s aizsargbrilles atbilst pras,b�m, kas noteiktas (ES) direkt,v� 2016/425 un attiec,gos gad,jumos ar, 
saskaņotajos normat,vajos dokumentos EN 166: 2001, EN 168: 2001, EN 172: 2001. Pilnvarot� iest�de: 0196, 
DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, ir 
veikusi ES p�rbaudes procedūru.
Atbilst,bas deklar�cija ir atrodama vietn� www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas pam�c,bu.

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

LIETUVI�KAI
MODELIS

Milwaukee produktų asortimente yra regos apsaugos priemon�s, skirtos naudoti 0vairioms paskirtims ir bendram 
naudojimui pramon�je.
Specialus modelio pavadinimas nurodytas ant pakuot�s.
Modelis Apra�ymas Suderinama Milwaukee galvos apsauga
4932479940 BOLT� universali veido apsauga su 

tinkliniu skydeliu
BOLT 200 apsauginis �almas, BOLT 100 apsauginis 
�almas

4932479945 BOLT� kompaktin� veido apsauga su 
tinkliniu skydeliu

BOLT 200 apsauginis �almas

�ENKLINIMAI (PAV. B)

A Gamintojo identiÞ kavimo 
�enklas

MT �Milwaukee Tool�

B EN standarto numeris 1731 EN 1731
D Atsparumas nuo dideliu grei�iu 

judan�ių dalelių
S Padidintas atsparumas
F Nestiprus smūgis
B Vidutini�kai stiprus smūgis
A Stiprus smūgis
T Atsparumas smūgiams esant ekstremalioms -5/+55 °C 

temperatūroms
E ES atitikties �enklinimas

E JK atitikties �enklas

G �alis gamintoja TAIVANAS

SAUGOS NURODYMAI
Norint pasirinkti tinkamą akių apsaugos priemon�, visada būtina pasitarti su darbo saugos specialistu bei atlikti 
gr�sm�s 0vertinimą.
Kiekvieną kartą prie� pradedant naudoti apsaugin� akių priemon� reikia patikrinti, ar ji nepa�eista, ar nepasikeit� 
jos forma. Jei akinių l��iai subrai�yti ar pa�eisti, toliau naudoti draud�iama.
Nuo dideliu grei�iu skriejan�ių dalelių sauganti akių apsaugos priemon� gali perduoti smūgius ir sukelti gr�sm� 
regą koreguojan�ius akinius ne�iojan�iam asmeniui.
�is produktas santykinai apsaugo akis nuo �viesos ir nuo lengvų iki stiprių smūgių pavojaus, pvz., i�svied�iamų 
metalo arba medienos atplai�ų bei ma�ų dalelių. Okuliarai yra atsparūs smūgiams, bet N�RA atsparūs dū�iui.
Apsaugos priemon�s NEU�TIKRINA visi�kos apsaugos. Akių ir veido apsaugos priemon�s negali pakeisti 
ma�inų saugos ar kitų techninių valdymo 0taisų. Nebūkite visi�kai tikri d�l asmens akių ir veido apsaugos 
priemonių teikiamos apsaugos nuo rizikų (kurias kelia, pvz., lū�tantys �lifavimo diskai, sprogstantys prietaisai ir 
pan.). Apsaugos priemones naudokite kartu su ma�inų saugos, techniniais valdymo 0taisais bei derinkite su 
gamybos ir darbų saugos praktika.
NENAUDOKITE sporto, kovinių �aidimų (pvz., da�asvyd�io) arba laisvalaikio veiklų, pvz., �audymo ir �audymo 
lankais, tikslais.
Produktą pritvirtinkite ir nuimkite visuomet abiem rankomis. Produkto NENAUDOKITE, jei jis netvirtai pritvirtintas 
prie �almo.
Reguliariai tikrinkite produktą ir pakeiskite j0 pasirod�ius nors menkiausiems pa�eidimams. Okuliaro 
NENAUDOKITE, jei pasteb�jote nusid�v�jimo �ymes, pvz., 0skilimus, 0pjovas, 0trūkimus, 0dubimus, pa�eistą 
skaidrumą, spalvos poky�ius bei blukimą arba 0br��imus. Sąlytis su chemin�mis med�iagomis gali lemti 
pa�eidimus. Produkto NEKEISKITE.
NENAUDOKITE apsaugai nuo chemin�s miglos, pur�kalų, purslų arba garų.
NENAUDOKITE, jei naudojimo metu produktas n�ra priglud�s prie veido ir nosies.
Sutrenkto skydelio nebenaudokite. Tokiu atveju regos apsaugą nedelsdami pa�alinkite netgi tada, kai n�ra 
matomų pa�eidimų.
Akių skydelio NEGALIMA keisti, gr��ti, modiÞ kuoti arba graviruoti.
Akių skydelio NEGALIMA keisti norint j0 tvirtinti prie gamintojo nerekomenduojamų priedų.
Esant tiesioginiam sąly�iui su atvira liepsna ar kar�tais pavir�iais, akių apsaugos priemon� gali u�siliepsnoti.
Akių apsaugos priemon� nepritaikyta naudoti atliekant suvirinimo darbus ir neapsaugo nuo trumpojo jungimo 
elektros lankų.
Filtrai su < 75 % pralaidumu nepritaikyti naudoti prieblandoje.
Akių apsaugos priemonių negalima naudoti kaip apsaugos nuo lazerio spindulių Þ ltro.
Remiantis �iuo metu turimomis �iniomis, naudojamos med�iagos yra tinkamos liestis prie odos. Vis d�lto akių 
apsaugos priemon� u�sid�jus jautriems asmenims, �i priemon� gali sukelti alergin� reakciją.
Tinklinis skydelis neapsaugo nuo skys�io purslų (0skaitant ir i�lydyto metalo purslus), kar�tų kietųjų dalių, elektros 
smūgio, infraraudonųjų ir UV spindulių.
/sitikinkite, kad sutampa �enklinimai ant regos apsaugos komponentų.
Negalima naudoti tinklinių okuliarų ir skydelių, pa�enklintų �S�, jei numatomas i�svied�iamų kietųjų dalių ar a�trių 
dalių keliamas pavojus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
�i akių apsaugos priemon� apsaugo akis nuo 0vairių aplinkos poveikių. Atitinkamas apsaugos laipsnis nurodytas 
ant akinių r�melio ir l��io 0spaustame kode. 
Naudojimo sritis apra�yta skirsnyje ��enklinimai�.

VEIDO APSAUGOS IR KRA�TO TVIRTINIMAS PRIE �ALMO (PAV. A)
Prie� tvirtindami regos apsaugą prie Milwaukee galvos apsaugos 0sitikinkite, kad u�tikrinamas skirsnyje �Modelis� 
nurodytas suderinamumas.

Veido apsaugos BOLT Universal tvirtinimas (4932479940)
1. Adapter0 ant �almo / apsauginio �almo nustatykite 0 tinkamą pad�t0. /sitikinkite, kad adapterio juostel�s 

nustatytos naudoti su �almu / apsauginiu �almu. Prireikus, adapterio juosteles atlaisvinkite i� abiejų kra�to 
�onų. Nor�dami pa�alinti adapter0, per vidur0 paspauskite atrakinimo juostel� ir nuo kra�to nutraukite 
adapter0.

2. Adapterio dalis prispauskite prie kra�to, kol pasigirs spragtel�jimas.
3. Nustat� adapter0 konkre�iam naudojimo tikslui, �emyn stumkite adapterio juosteles per priekines i�pjovas 

�alme / apsauginiame �alme, kol pasigirs spragtel�jimas.
NURODYMAS: veido apsaugas stumti atgal galima tik atitinkamu simboliu pa�enklintuose 
MILWAUKEE apsauginiuose �almuose.

Veido apsaugos BOLT Compact tvirtinimas (4932479945)
Adapterio juostel�s (kair�je ir de�in�je) 0dedamos 0 priekines i�pjovas �alme. Adapterio juosteles per priekines 
i�pjovas �alme stumkite atgal, kol pasigirs spragtel�jimas.

BOLT Universal / Compact veido apsaugos pa�alinimas (4932479940, 4932479945)
�almą apsukite, kad pasiektum�te vidin� dal0. Suraskite atrakinimo juosteles apatin�je �almo / apsauginio �almo 
dalyje. Abiejose pus�se paspauskite atrakinimo juosteles ir stumkite 0 vir�ų per priekines i�pjovas �alme / 
apsauginiame �alme.

VEIDO APSAUGOS KEITIMAS (PAV. C)
1. Nuo �almo nuimkite veido apsaugą.
2. I� �ono, tiesiai po MILWAUKEE logotipu yra spynos simboliu pa�enklinta Þ ksavimo juostel�.
3. I� veido apsaugos traukite Þ ksavimo juostel� taip, kad ji nebepersidengtų su prie�ingu Þ ksavimo elementu. 

Dangtel0 sukite 0 priek0, kaip parodyta 1 �ingsnyje, nepasukant skydelio.
PASTABA: veido apsaugą spauskite 0 vidų ir tuo pat metu i�traukite Þ ksavimo juostel� bei pasukite 0 priek0. 
Veido apsaugą galima nuimti tik paspaudus ją 0 vidų.

4. Su apie 90° kampu 0 priek0 pasuktu dangteliu skydel0 galima i�traukti i� �almo pakreipimo 0taiso.
5. Nor�dami skydel0 v�l pritvirtinti prie �almo, �ingsnius atlikite atvirk�tine eil�s tvarka. /statydami sulenktą 

skydelio priekin0 kra�tą 0 pakreipimo 0taisą 0sitikinkite, kad priekinis kra�tas yra po pakreipimo 0taiso briauna, 
kaip pavaizduota 2 ir 3 �ingsniuose.

6. /stat� priekin0 kra�tą 0 pakreipimo 0taisą, dengian�ią plok�tel� stumkite atgal, kol pasigirs spragtel�jimas (�r. 4 
�ingsn0).

7. Sumontuotą skydel0 dukart atlenkite ir sulenkite, kad 0sitikintum�te, kad visi elementai tinkamai u�siÞ ksavo. 
Jei patikros metu skydelis atsilaisvino, vadinasi, jis buvo netinkamai sumontuotas. Tokiu atveju pakartokite 
atskirus �ingsnius. /sitikinkite, ar tinkamai 0stat�te skydelio priekin0 kra�tą ir ar jis visi�kai u�siÞ ksavo 
pakreipimo 0taise ir u�dengimo elementuose.

PRIEDAI
Atsargines dalis ir priedus, jei jų yra, rasite adresu https://services.milwaukeetool.eu

LAIKYMAS, PRIE�IkRA, TRANSPORTAVIMAS 
Draud�iama laikyti tiesioginiuose saul�s spinduliuose, arti agresyvių chemikalų, auk�tesn�je nei 40 °C 
temperatūroje ir esant ma�esniam nei 70 % oro dr�gnumui. Būtina laikyti tamsioje, sausoje vietoje, kurioje akių 
apsaugos priemon� bus apsaugota nuo mechanin�s apkrovos.
Laikymo temperatūra: -5°C - 20°C
Dr�gnis sand�liuojant: 50�75 %
Ant akių apsaugos priemon�s patekus chemikalų, juos nedelsdami nuvalykite. 
Ilgą laiką ned�ti 0 skyst0.
Rekomenduojama laikyti ir transportuoti tik originalioje pakuot�je.
Tiesioginiai saul�s spinduliai ir kar�tis gali per tam tikrą laiką pakenkti skydelio atsparumui smūgiams ir 
sandarumui.
Skydel0 plaukite vandeniu ir nusausinkite akinių valymo servet�l�mis. Valydami skydel0 NENAUDOKITE 
amoniako, �arminių valiklių, �veitiklių arba tirpiklių. Naudojant tam tikrus tirpiklius, jie gali suma�inti skydelio 
atsparumą smūgiams.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKMĖ
Tinkamai laikant 6 metai nuo pagaminimo datos bei 2 metai nuo pirmojo panaudojimo, atsi�velgiant 0 tai, kas 
0vyksta anks�iau. Pagaminimo data nurodyta ant atramos.

m�nuo
metai
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Pirmojo panaudojimo data turi būti pa�ym�ta ant produkto. 

LEIDIMAI
�ie apsauginiai akiniai atitinka (ES) reglamento 2016/425 reikalavimus ir, jei taikoma, darniuosius normatyvinius 
dokumentus � EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Paskelbtoji 0staiga:  0196, DIN CERTCO Gesellschaft 
fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, atliko ES tipo pavyzd�io bandymą.
Atitikties parei�kimą rasite adresu www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

EESTI
MUDEL

Milwaukee tootevalikusse kuuluvad silmade kaitsevahendid erinevate rakenduste jaoks ja üldkasutuseks 
tööstuses.
Konkreetne mudeli nimetus on toodud pakendil.
Mudel Kirjeldus Ühilduv Milwaukee peakaitsevahend
4932479940 Võrevisiiriga universaalne näokaitse BOLT� Kaitsekiiver BOLT 200, kaitsekiiver BOLT 100
4932479945 Võrevisiiriga kompaktne näokaitse BOLT� Kaitsekiiver BOLT 200

MÄRGISTUSED (JOONIS B)

A Tootja identiÞ kaator MT Milwaukee Tool
B EN-standardi number 1731 EN 1731
D Kiiresti liikuvate osakeste 

taluvus
S Parem taluvus
F Väikese tugevusega löök
B Keskmise tugevusega löök
A Suure tugevusega löök
T Löögikindlus äärmuslikel temperatuuridel �5/+55 °C

E EL-i vastavusmärgis

E UK vastavusmärgis

G Tootjariik TAIWAN

OHUTUSJUHISED
Selleks, et valida õige silmakaitsevahend, pidage alati nõu ohutusspetsialistiga ja viige läbi riskihindamine.
Kontrollige silmakaitsevahendit kahjustuste ja hea sobivuse osas enne iga kasutuskorda. Kriimustatud või 
kahjustatud klaase ei tohi enam kasutada.
Silmakaitsevahend võib kokkupuutel suurel kiirusel liikuvate osakestega lööke edasi anda ja seetõttu ohustada 
kandjat, kui ta kasutab silmakaitsevahendit tavaliste prillide peal.
See toode kaitseb silmi teatud määral valguse ja kergete kuni mõõdukate löökidest põhjustatud ohtude eest, nt 
metalli või puidu laastud ning pisikesed osad. Klaasid on löögikindlad, kuid MITTE purunemiskindlad.
Kaitseseadmed EI kaitse piiramatult. Silma- ja näokaitsmed ei asenda masinakaitsmeid või muid tehnilisi 
juhtseadmeid. Ärge usaldage täielikult isiklikke silma- ja näokaitsmeid, et kaitsta end ohtude (nt murduvad 
lihvkettad, plahvatavad seadmed jne). Kasutage kaitsevarustust pigem koos masinakaitsmetega, tehniliste 
juhtseadmetega ning asjakohaste tootmis- ja tööohutustavadega.
EI OLE ette nähtud kasutuseks spordis, võitlussimulaatorites (nt paintball) või vabaajategevused, nt laskmine ja 
vibulaskmine.
Kasutage toote kinnitamiseks ja eemaldamiseks alati mõlemat kätt. ÄRGE kasutage toodet, kui see ei ole 
kinnitatud tugevalt kiivri külge.
Uurige toodet regulaarselt ja asendage see vähimategi kahjustuse ilmnemise korral. ÄRGE kasutage klaasi, kui 
tuvastate sellel kulumisjälgi, nt mõrasid, täkkeid, rebendeid, mõlke, piimjaid kohti, värvimuutusi või tuhmunud 
kohti või kriimustusi. Kokkupuude kemikaalidega võib põhjustada kahjustusi. ÄRGE avage toodet.
ÄRGE kasutage kaitseks keemilise udu, pihuste, pritsmete või aurude vastu.
ÄRGE kasutage, kui toode ei asetse kasutamise ajal tihedalt näo ja nina vastas.
Ärge kasutage seda visiiri, kui see on saanud löögi. Kõrvaldage see silmakaitse sellisel juhul viivitamatult 
kasutuselt, isegi kui näha ei ole ühtki kahjustust.
ÄRGE muutke, puurige, modiÞ tseerige ega graveerige silmavisiiri.
ÄRGE muutke silmavisiiri, et seda kinnitada lisavarustuse külge, mida ei ole soovitanud tootja.
Otsene kokkupuude lahtise leegi või kuuma pinnaga võib põhjustada silmakaitsevahendi süttimist.
Silmakaitsevahend ei sobi keevitamiseks ja ei kaitse kasutajat kaarlahenduse eest.
Filtrid, mille läbilaskevõime on <75%, ei sobi kasutamiseks hämaras.
Silmakaitsevahendid ei sobi kasutamiseks laserÞ ltrina.
Kasutatud materjalid on praeguste teadmiste kohaselt nahasõbralikud. Siiski võib silmakaitsevahendi kasutamine 
tundlikumatel inimestel allergilisi reaktsioone põhjustada.
Võrevisiir ei kaitse vedelikupritsmete (sh sulametalli), tahkiste, elektrilöögi, infrapuna- ja UV-kiirguse eest.
Veenduge, et silmi kaitsvate komponentide märgistused ühtivad.
Märgistusega �S� võrega klaase ja visiire ei tohi kasutada, kui tekib oht, et leidub ringi lendavaid tahkiseid või 
terava servaga osasid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
See silmakaitsevahend sobib kasutamiseks silmade kaitseks erinevate keskkonnamõjude eest. Vastava 
kaitsetaseme saate teada raamil ja klaasil oleva koodi järgi. 
Kasutusala on kirjeldatud lõigus �Märgised�.

KINNITAGE NÄOKAITSE JA SERV KIIVRI KÜLGE (JOONIS A)
Veenduge enne silmakaitsme kinnitamist Milwaukee peakaitsme külge, et on tagatud lõigus �Mudel� nimetatud 
ühilduvus.

Näokaitsme BOLT Universal kinnitamine (4932479940)
1. Paigutage kiivri/kaitsekiivri kinnitus õigesse asendisse. Veenduge, et kinnituse aasad sobivad kasutamiseks 

kiivri/kaitsekiivriga. Vabastage kinnituse aasad mõlemalt poolt serva küljest. Kinnituse eemaldamiseks 
vajutage vabastusaasa keskele ja tõmmake kinnitus servalt ära.

2. Suruge kinnituse osad serva sisse, kuni need kuuldavalt kinnituvad.
3. Pärast kinnituste reguleerimist vastava otstarbe jaoks, lükake kinnituse aasad läbi kiivri/kaitsekiivri eesmiste 

pilude alla, kuni need kuuldavalt kinnituvad.
MÄRKUS: Näokaitsmed saab nende MILWAUKEE kaitsekiivrite puhul tahapoole lükata, mis on 
tähistatud vastava sümboliga.

Näokaitsme BOLT Compact kinnitamine (4932479945)
Kinnituse aasad (vasak ja parem) pistetakse kiivri eesmistesse piludesse. Lükake kinnituse aasad läbi kiivri 
eesmiste pilude alla, kuni need kuuldavalt kinnituvad.

Näokaitsme BOLT Universal / Compact eemaldamine (4932479940, 4932479945)
Keerake kiiver ümber, et pääseda ligi siseküljele. Otsige üles kiivri/kaitsekiivri alumisel küljel asuvad 
vabastusaasad. Vajutage vabastusaasade mõlemale küljele ja lükake läbi kiivri/kaitsekiivri sees olevate pilude 
üles.

NÄOKAITSME VAHETAMINE (JOONIS C)
1. Eemaldage näokaitse kiivrilt.
2. Küljel, vahetult MILWAUKEE logo all asub kinnitusaas koos tabaluku sümboliga.
3. Tõmmake kinnitusaas näokaitsmest välja, nii et aas ja vastudetail enam ei kattu. Keerake kate ettepoole, 

nagu on näidatud punktis 1, ilma samal ajal visiiri keeramata.
MÄRKUS: Vajutage näokaitse sissepoole ning tõmmake seejuures kinnitusaas välja ja keerake ettepoole. 
Näokaitsme saab eemaldada ainult juhul, kui seda sissepoole vajutatakse.

4. Ligikaudu 90° ettepoole keeratud kattega saab visiiri kiivri küljes olevast keeratavast osast välja tõmmata.
5. Visiiri taas kiivri külge kinnitamiseks jälgige punkte vastupidises järjekorras. Visiiri painutatud esiserva 

keeratavasse osasse sisestamisel veenduge, et esiserv asetseb keeratava osa huule all, nagu on kirjeldatud 
punktides 2 ja 3.

6. Pärast esiserva sisestamist keeratavasse osasse keerake katteplaat tahapoole, kuni see kuuldavalt kinnitub 
(vt punkti 4).

7. Avage ja sulgege visiiri pärast paigaldamist kaks korda, et veenduda, et kõik komponendid on õigesti 
kinnitatud. Kui kontrollimise käigus visiir lahti tuleb, ei ole see õigesti paigaldatud. Sellisel juhul korrake igas 
punktis toodud tegevusi. Veenduge, et visiiri esiserv on õigesti paigaldatud ja täielikult keeratavasse osasse 
ja katetesse kinnitatud.

TARVIKUD
Varuosi või tarvikuid, nende olemasolul, saate vaadata aadressilt https://services.milwaukeetool.eu

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT 
Mitte hoida otsese päikesevalguse käes, agressiivsete kemikaalide läheduses ning kohas, kus temperatuur on 
üle 40 °C ja õhuniiskus alla 70%. Hoida pimedas ja kuivas kohas, vältides mehaanilist koormust.
Ladustamistemperatuur: -5°C - 20°C
Niiskus ladustamisel: 50�75%
Pärast kokkupuudet kemikaalidega tuleb silmakaitsevahend viivitamata ära puhastada. 
Ei pane vedelikku pikka aega.
Soovitame hoiustada ja transportida ainult originaalpakendis.
Otsene päikesekiirgus ja kuumus võivad aja jooksul põhjustada visiiri löögikindluse ja tihenduse vähenemist.
Puhastage visiiri veega ja tupsutage prillipuhastuslapiga kuivaks. ÄRGE kasutage visiiri puhastamiseks 
ammoniaaki, leeliselisi puhastusvahendeid, küürimisvahendeid ega lahusteid. Teatud lahustite kasutamine võib 
vähendada löögikindlust.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG
Korrapärase ladustamise korral kuus aastat alates tootmiskuupäevast või kaks aastat alates esmakordsest 
kasutamisest, olenevalt sellest, mis jõuab kätte esimesena. Tootmiskuupäev on märgitud kandekorpusele.

Kuu
Aasta

04/2019

Esimese kasutamise kuupäev peab olema märgitud tootele. 

NÕUETELE VASTAVUS
See silmakaitsevahend vastab (ELi) määruse nr 2016/425 nõuetele ning kohaldataval määral ühtlustatud 
standarditele EN 166:2001, EN 168:2001 ja EN 172:2001. Teavitatud asutus: 0196, DIN CERTCO Gesellschaft 
fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany, on viinud läbi ELi tüübihindamise.
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis
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ROMÂNIA
MODEL

Gama de produse Milwaukee cuprinde echipamente de protec�ie a ochilor pentru diverse aplica�ii �i pentru uz 
industrial general.
Numele speciÞ c al modelului este indicat pe ambalaj.
Model Descriere Casc� Milwaukee compatibil�
4932479940 BOLT� Masc� de protec�ie facial� universal� cu 

vizier� din plas� de sârm�
BOLT 200 Casc� de protec�ie, BOLT 100 
Casc� de protec�ie

4932479945 BOLT� Masc� de protec�ie facial� compact� BOLT 200 Casc� de protec�ie

MARCAJE (ILUSTRA�IA B)

A IdentiÞ carea produc�torului MT Milwaukee Tool
B Num�rul standardului EN 1731 EN 1731
D Rezisten�a la particule 

propulsate cu vitez�
S robuste�e sporit�
F impact cu energie redus�
B impact cu energie medie
A impact cu energie ridicat�
T Rezisten�a la impact la temperaturi extreme -5 / 55 °C.

E Marcaj de conformitate UE simbol
F Marcaj de conformitate UK simbol
G �ara de fabrica�ie TAIWAN

SUGESTII PRIVIND SIGURAN�A
Pentru selectarea corect� a ochelarilor de protec�ie, consulta�i întotdeauna un specialist în materie de siguran�� 
�i efectua�i o evaluare a riscurilor.
VeriÞ ca�i integritatea ochelarilor de protec�ie �i corecta�i pozi�ia de purtare înainte de Þ ecare utilizare. Se interzice 
utilizarea lentilelor zgâriate sau deteriorate.
Ochelarii de protec�ie pot transmite �ocuri când protejeaz� contra particulelor cu vitez� ridicat� �i pot pune astfel 
în pericol purt�torul dac� sunt purta�i peste ochelari de vedere.
Acest produs asigur� o protec�ie condi�ionat� a ochilor fa�� de pericole de coliziune u�oare sau medii, ca de 
exemplu a�chii propulsate din metal sau lemn, precum �i material m�runt. Aceast� lentil� ete rezistent� la impact 
îns� NU este incasabil�.
Dispozitivele de protec�ie NU asigur� o protec�ie nelimitat�. Dispozitivele de protec�ie pentru ochi �i fa�� nu 
înlocuiesc elementele de protec�ie ale ma�inii �i alte echipamente tehnice de control. Nu v� baza�i exclusiv pe 
dispozitivele de protec�ie individual� a ochilor �i fe�ei pentru a v� proteja împotriva pericolelor (ca de ex. 
spargerea discurilor de �lefuit, explozia aparatelor etc.), ci utiliza�i-le împreun� cu elementele de protec�ie a 
ma�inii, echipamentele tehnice de control �i practici corespunz�toare de fabrica�ie �i protec�ie personal�.
A NU se utilizat pentru sport, jocuri de simulare a luptelor (de ex. paintball), sau în scopuri recrea�ionare precum 
tirul sau tirul cu arcul.
Utiliza�i întotdeauna ambele mâini pentru a instala �i îndep�rta acest produs. A NU se utiliza decât cu ata�are în 
siguran�� pe o casc�.
Examina�i periodic acest produs �i înlocui�i-l imediat dac� prezint� semne de deteriorare. NU utiliza�i lentila dac� 
prezint� semne vizibile de uzur�, inclusiv cr�p�turi, cicatrici, Þ suri, umß �turi, zone m�tuite, diferen�e de culoare 
sau pierderea culorii precum �i zgârieturi. Expunerea la chimicale poate cauza daune. NU aduce�i modiÞ c�ri 
acestui produs.
A NU se utiliza pentru protec�ia împotriva vaporilor chimici, a spray-urilor, stropilor sau aburilor.
A NU se utiliza dac� produsul nu r�mâne Þ xat pe fa�� �i pe nas în timpul utiliz�rii.
A NU se utiliza aceast� vizier� dup� ce aceasta a suferit un �oc. În acest caz, elimina�i imediat  viziera, chiar 
dac� nu prezint� deterior�ri vizibile.
A NU se modiÞ ca, perfora, modiÞ ca sau grava viziera.
A NU se modiÞ ca viziera pentru în vederea mont�rii unor ata�amente într-un mod nerecomandat de produc�tor.
Contactul direct cu ß ac�ra deschis� sau suprafe�e Þ erbin�i poate cauza aprinderea ochelarilor de protec�ie.
Ochelarii de protec�ie nu sunt adecva�i pentru sudur� �i nu protejeaz� contra arcurilor electrice scurte.
Filtrele cu permeabilitate optic� <75% nu sunt adecvate pentru utilizare în condi�ii de lumin� redus�.
Ochelarii de protec�ie nu sunt adecva�i drept Þ ltre de protec�ie contra radia�iei laser.
Materialele utilizate nu afecteaz� pielea conform informa�iilor curente. Purtarea ochelarilor de protec�ie poate 
totu�i cauza reac�ii alergice în cazul persoanelor predispuse.
Masca facial� din plas� de sârm� nu protejeaz� împotriva stropilor de lichid (inclusiv metal topit), obiecte solide 
Þ erbin�i, pericole electrice, infraro�ii �i radia�ii UV.
VeriÞ ca�i dac� marcake�e de pe componentele de protec�ie a ochilor corespund.
Lentilele din plas� �i vizierele marcate �S� nu pot Þ  utilizate în cazul în care exist� un risc previzibil de propulsare 
a obiectelor Þ xe sau cu muchii ascu�ite

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ace�ti ochelari de protec�ie sunt adecva�i pentru protejarea ochilor contra diverselor inß uen�e ambiante. Tipul de 
protec�ie corespunz�tor este disponibil în codul de pe ram� �i de pe lentile. 
Domeniul de utilizare este descris îm sec�iunea Marcaje.

MONTAREA M��TII DE PROTEC�IE �I A MARGINII PE CASC� (ILUSTRA�IA A)
Înainte de a ata�a viziera de protec�ie a ochilor pe casca de protec�ie Milwaukee, asigura�i-v� c� este garantat� 
compatibilitatea numit� în capitolul �Model�.

Ata�area m��tii de protec�ie facial� universale BOLT  (4932479940)
1. Roti�i adaptorul de pe casca/cascheta de protec�ie în pozi�ia corect�. Asigura�i-v� c� eclisele de adaptare 

sunt reglate pentru utilizarea cu o casc�/casc� de protec�ie. Eventual desprinde�i eclisele de adaptare de pe 
margine, pe ambele p�r�i. Pentru a îndep�rta adaptorul, ap�sa�i eclisa de eliberare din mijloc �i trage�i 
adaptorul pentru a-l separa de margine.

2. Împinge�i adaptoarele pe partea respectiv� înapoi în rama de margine pân� când se Þ xeaz� în pozi�ie cu un 
�clic�.

3. Dup� ce adaptoarele sunt reglate pentru respectiva utilizare, împinge�i eclisele de adaptare prin fantele 
frontale în casc�/cascheta de protec�ie în jos, pân� când se Þ xeaz� în pozi�ie cu un �clic�.

NOT�: M��tile faciale sunt acceptate pentru utilizarea în pozi�ie inversat� numai pe c��tile 
MILWAUKEE care sunt prev�zute cu simbolul inversat.

Fixarea m��tii faciale compacte BOLT (4932479945)
Eclisele de adaptare (stânga �i dreapta) se vor Þ xa în slotul cel mai din fa�� al c��tii. Împinge�i eclisele de 
adaptare prin sloturile frontale ale c��tii în jos, pân� când acestea se Þ xeaz� în pozi�ie cu un �clic�.

Îndep�rtarea m��tilor faciale BOLT universal / compact  (4932479940, 4932479945)
Turn the hard hat/helmet over to access the inside of the hard hat/helmet. Locate the release tabs where they 
protrude to the underside of the hard hat/helmet. Press the release tab on both sides and push upwards through 
the accessory slots of the hard hat/helmet.

ÎNLOCUIREA M��TII FACIALE (ILUSTRA�IA C)
1. Îndep�rta�i ansamblul m��tii faciale de pe casc�.
2. Pe p�r�ile laterale, sub simbolul MILWAUKEE, identiÞ ca�i eclisa de blocare de pe muchia posterioar� a 

capacului identiÞ cat cu o încuietoare.
3. 3.Îndep�rta�i eclisa de blocare de pe masca facial�, dup� ce este vizibil� iar eclisa de blocare �i încuietoarea 

corespunz�toare a m��tii nu se mai suprapun, roti�i componenta capacului în fa�� f�r� a roti masca, a�a cum 
se poate observa în pasul 1.
NOT�: Împinge�i masca facial� spre interior, tr�gând simultan eclisa de blocare spre exterior �i rotind-o în 
fa��. Ap�sarea pe masca facial� este esen�ial� pentru demontare.

4. Cu  capacul rotit spe înainte cu circa 90 °, viziera poate Þ  tras� în jos pentru a o separa de ansamblul de 
pivotare al ramei.

5. Pentru a reinstala din nou o vizier� pe casc�, proceda�i în ordine invers�. La inserarea muchiei curbate a 
vizierei în dispozitivul de pivotare, asigura�i-v� c� muchia frontal� se aß � sub lamela dispozitivului de 
pivotare, a�a cum este reprezentat în pasul 2 �i 3.

6. Dup� ce muchia frontal� este inserat� în dispozitivul de pivotare, roti�i capacul în spate, pân� când acesta se 
Þ xeaz� cu un �clic�, a�a cum se poate observa în pasul 4.

7. Dup� instalarea vizierei, aceasta trebuie coborât� �i ridicat� complet de dou� ori pentru a v� asigura c� toate 
componentele sunt montate corect. Dac� viziera se desprinde la aceast� opera�iune de control, aceasta 
indic� o eroare la reinsta�ar. Repeta�i înc� o dat� pa�ii de instalare a vizierei. Asigura�i-v� c� muchia frontal� 
a vizierei este pozi�ionat� �i Þ xat� corect în dispozitivul de pivotare �i componentele capacului.

ACCESORII
Piesele de schimb �i accesoriile, dac� sunt disponibile, pot Þ  g�site la adresa https://services.milwaukeetool.eu

DEPOZITARE, ÎNTRE�INERE, TRANSPORT 
A nu se depozita în lumin� solar� direct�, în apropierea substan�elor chimice agresive, la temperaturi de peste 40 
°C �i la umidit��i de peste 70%, ci în locuri întunecate, uscate �i f�r� solicitare mecanic�.
Temperatura de depozitare: -5°C - 20°C
Umiditatea de depozitare: între 50-75%
Dup� contactul cu substan�e chimice, cur��a�i imediat ochelarii de protec�ie.
Nu se pune în lichid pentru o perioad� lung� de timp.
Se recomand� depozitarea �i transportul doar în ambalajul original.
Expunerea la lumin� solar� direct� �i c�ldur� poate cauza în timp sl�birea abilit��ii vizierei de a rezista la impact 
�i penetrare.
Sp�la�i viziera cu ap� �i �terge�i-o cu un �erve�el special pentru ochelari. NU folosi�i amoniac, produse de 
cur��are alcaline, produse abrazive sau solven�i. Utilizarea anumitor solven�i poate afecta rezisten�a la impact a 
vizierei.

TERMEN DE VALABILITATE
În condi�ii de depozitare corespunz�toare, pentru 6 ani de la data fabrica�ie sau 2 ani de la data primei utiliz�ri, 
years from date of Þ rst use, oricare vine prima. Data fabrica�iei este indicat� pe ram�.

Lun�
An

04/2019

Data primei utiliz�ri trebuie notat�. 

CONFORMITATEA NORMATIV� 
Ace�ti ochelari de protec�ie respect� cerin�ele Regulamentului (UE) 2016/425 �i, în m�sura în care este cazul, 
standardele armonizate EN 166:2001, EN 168:2001, EN 172:2001. Organism notiÞ cat: 0196, DIN CERTCO 
Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany,, a efectuat procedura 
de examinare de tip UE. 
Declara�ia de conformitate este disponibil� la adresa www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Va rug�m citici cu atencie instrucciunile înainte de pornirea ma`inii 

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic
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ÿربي
اÿطراز

تشتمل تشكیĀة منتÿات Āÿ Milwaukeeى أÿھزة ÿمایة اĀÿین ÿمÿموÿة متنوÿة من اÿتطبیĀات واÿستÿدامات اÿصناÿیة اĀÿامة.
أسم اÿطراز اÿمÿدد مذكور Āÿى اĀÿبوة.

اÿطراز اÿوصف Milwaukee واÿي Āÿرأس متواþÿ من
4932479940 BOLTناع شبكي�Āھ مزود بÿوĀÿ امÿ يÿوا BOLT 200 یةÿوذة واÿ, BOLT 100 یةÿوذة واÿ
4932479945 BOLT� ناع شبكيĀمزود ب þھ مدمÿوĀÿ يÿوا BOLT 200 یةÿوذة واÿ

اĀĀÿمات
A Iةÿمنتÿشركة اÿریف اĀمة تĀÿ M ÿ Milwaukeeداة
B رÿم اÿمĀیار اÿوربي 1731 EN 1731
D مĀاومة اÿÿسیمات ÿاÿیة اÿسرÿة S مĀاومة ÿاÿیة

F صدمة بطاÿة منĀÿضة
B صدمة بطاÿة متوسطة
A صدمة بطاÿة ÿاÿیة
T مĀاومة اÿصدمات ÿي درÿات اÿÿرارة اĀÿصوى 5-/55+ درÿة مÿویة

E Āÿمة اÿمÿĀمة Āÿتÿاد اÿوربي رمز
E Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة رمز
G دوÿة اāنتاج تایوان

إرشادات الأمان
ÿĀÿتیار اÿصÿیÿÿ þمایة اĀÿین یÿب داÿماً اÿستĀانة بمتÿصص ÿي إÿراءات اÿسĀمة وإÿراء تĀییم Āÿمÿاطر.

أÿÿص اÿنظارة اÿواÿیة ĀĀÿین ÿبل كل استĀمال وتÿ þĀÿما كان بھا أضرار ومن مÿĀمتھا بشكل صÿیþ. یÿظر استÿدام ÿوÿة زÿاج اÿرؤیة اÿذي بھ ÿدوش أو 
أضرار.

ÿد تنĀل اÿنظارة اÿواÿیة ÿند اÿÿمایة ضد اÿÿزیÿات ذات اÿصدمات اĀÿاÿیة اÿسرÿة اÿصدمات وتؤدي ÿي ÿاÿة ارتداء نظارات تصÿیþ إÿى اāضرار باÿمرتدي 
Āÿنظارة. 

یوÿر ھذا اÿمنتÿ þمایة مÿدودة ĀĀÿین من اÿضوء وأÿطار اÿصدمات اĀÿÿیĀة ÿتى اÿصدمات اÿمتوسطة مثل اÿشظایا اÿمĀدنیة أو اÿÿشبیة اÿمتطایرة واÿÿزاء 
اÿصĀیرة. ÿوÿات اÿرؤیة مĀاومة Āÿصدمات، ÿكنھا ÿیست مĀاومة Āÿكسر.

ÿ توÿر أÿھزة اÿوÿایة ÿمایة ÿیر مÿدودة. ÿ تĀد أÿھزة وÿایة اĀÿیون واÿوÿھ بدیÿ ًĀن أدوات ÿمایة اÿماكینة أو أدوات اÿتÿكم اÿھندسیة اÿÿرى. ÿ تĀتمد كĀیاً 
Āÿى أÿھزة وÿایة اĀÿیون واÿوÿھ اÿشÿصیة ÿĀÿمایة من اÿمÿاطر (مثل أÿراص اþĀÿÿ اÿمنكسرة، واÿÿھزة اÿمنÿĀرة، وما إÿى ذÿك). بدÿً من ذÿك استÿدم أدوات 

اÿوÿایة ÿنباً إÿى ÿنب مþ مĀدات اÿÿمایة Āÿماكینة وأÿھزة اÿتÿكم اÿھندسیة وممارسات اÿسĀمة اÿصÿیÿ þي اÿتصنیþ واĀÿمل.
ÿ تستÿدمھا ÿĀÿراض اÿریاضیة أو مÿاكاة اÿمصارÿة (مثل كرات اÿطĀء) أو اÿنشطة اÿترÿیھیة مثل اÿرمایة واÿرمایة باĀÿوس.

استÿدم كĀتا یدیك داÿمًا ÿتثبیت اÿمنتþ ونزÿھ. ÿ تستÿدم اÿمنتþ ما ÿم یتم تثبیتھ بأمان Āÿى اÿÿوذة.
اÿÿص اÿمنتþ بانتظام واستبدÿھ ÿند مÿĀظة أدنى إشارة Āÿى وÿود تĀف. ÿ تستÿدم ÿوÿة اÿرؤیة إذا ظھرت Āÿیھا Āÿمات تآكل مثل مواضþ كسر أو ثĀم أو 
.þمنتÿدیل اĀظر تÿداث أضرار. یÿي إÿ یةÿكیمیاÿمواد اÿمسة اĀد تتسبب مÿ .دوشÿ ون أوĀÿدان اĀÿ ون أوĀÿیر اĀة أو تÿاĀیر شÿ þدوش أو مواضÿ وق أوĀش

ÿ تستÿدمھا ÿĀÿمایة من اÿضباب أو اÿرش أو اĀÿÿن أو اÿتبÿیر اÿكیماوي.
ÿ تستÿدمھ، إذا كان اÿمنتÿ þ یÿĀم وÿھك وأنĀك بإÿكام أثناء اÿستÿدام.

ÿ تستÿدم ھذا اÿواÿي ÿي ÿاÿة تĀرضھ ÿصدمة. تĀÿص من واÿي اĀÿیون ÿي ھذه اÿÿاÿة Āÿى اĀÿور، أیضاً إذا كاننت ÿ تظھر Āÿیھ Āÿمات ضرر.
یÿظر تĀییر أو ثĀب أو تĀدیل أو نĀش واÿي اĀÿیون.

ÿ تĀم بتĀدیل واÿي اĀÿین ÿتثبیتھ Āÿى مستĀزمات ÿم توصي بھا اÿشركة اÿمصنĀة.
ÿي ÿاÿة اÿتصال اÿمباشر مþ اÿنیران اÿمشتĀĀة أو اÿسطþ اÿساÿنة ÿد تشتĀل اÿنظارة اÿواÿیة.

.þاطÿÿي اÿكھرباÿتیار اÿوس اÿ مي منÿت ÿام وÿĀÿند اÿ دامÿستĀÿ صصةÿیر مÿ یةÿواÿنظارة اÿا
اĀĀÿتر اÿذي یتمتþ بانتĀاÿت <ÿ 75یر مناسب Āÿستÿدام ÿي اāضاءة اÿÿاÿتة.

اÿنظارات اÿواÿیة ÿیر مÿصصة كĀĀتر ÿمایة من اĀÿیزر.

اÿمواد اÿمستÿدمة مناسبة Āÿبشرة تبĀاً ĀÿمĀĀومات اÿمتواÿرة اÿیوم. إÿ أن ارتداء اÿنظارة اÿواÿیة یمكن أن یؤدي إÿى ردود Āÿل ÿساسیة ÿدى اÿشÿاص ذوي 
اÿÿساسیة.

ÿ یÿمي اĀÿناع اÿشبكي من رزاز اÿسواÿل (بما ÿي ذÿك اÿمĀدن اÿمنصھر) واÿÿسام اÿصĀبة اÿساÿنة واÿصĀĀات اÿكھرباÿیة واÿشĀة تÿت اÿÿمراء واÿشĀة ÿوق 
اÿبنĀسÿیة.

تþĀÿ من تطابþ اĀĀÿمات اÿموÿودة Āÿى مكونات واÿي اĀÿین.
یÿب ÿدم استÿدام واÿي اÿرؤیة اÿشبكي اÿتي تÿمل Āÿمة "S" إذا كان ھناك ÿطر متوÿ þÿتطایر أÿسام صĀبة أو أÿزاء ÿادة اÿÿواف.

شروط اÿستخدام اÿمحدَّدة
ھذه اÿنظارة اÿواÿیة مÿصصة ÿÿمایة اĀÿین من ÿوامل بیÿیة مÿتĀĀة. نوع اÿÿمایة اÿمÿدد یمكنكم اÿÿصول Āÿیھ من اÿكود اÿمتواÿد Āÿى ÿامل اÿنظارة وزÿاج 

اÿنظارة اÿواÿي. 
تم وصف مÿاÿت اÿستÿدام ÿي اÿمĀطþ "اĀĀÿمات". 

ثبت واÿي اÿوجھ واÿحواف Āÿى اÿخوذة (صورة أ)
تÿ þĀÿبل تثبیت واÿي اĀÿیون Āÿى واÿي اÿرأس من Milwaukee، أن اÿمÿĀمة اÿمذكورة ÿي اÿمĀطþ "طراز" متواÿرة.

BOLT Universal (4932479940) وجھÿي اÿتثبیت وا
ضþ اÿمھایĀÿ þى اÿÿوذة / اÿÿوذة اÿواÿیة ÿي اÿموضþ اÿصÿیþ. تþĀÿ من أن أÿسنة اÿمھایþ مضبوطة Āÿستÿدام مþ اÿÿوذة / اÿÿوذة اÿواÿیة. إذا ÿزم اÿمر، . 1

اÿصل أÿسنة اÿمھایÿ þن اÿÿاÿة Āÿى كĀ اÿÿانبین. ÿنزع اÿمھایþ اضĀط Āÿى ÿسان اÿتÿریر ÿي اÿمنتصف واسÿب اÿمھایþ من اÿÿاÿة.
اضĀط Āÿى أÿزاء اÿمھایþ بĀوة ÿي اÿÿاÿة ÿتى تتĀشÿ þي مكانھا بشكل مسموع.. 2
بĀد ضبط اÿمھایÿات Āÿتطبیþ اÿمĀني، ÿرك أÿسنة اÿمھایÿ þسĀل ÿبر اĀÿتÿات اÿمامیة ÿي اÿÿوذة / اÿÿوذة اÿواÿیة ÿتى تسمþ تأÿذ مكانھا بشكل مسموع.. 3

 إرشاد: ÿ یمكن تÿریك واÿیات اÿوÿھ ĀÿĀÿف إĀÿ ÿى اÿÿوذات اÿواÿیة من MILWAUKEE واÿتي تÿمل اÿرمز اÿمناسب.

BOLT Compact (4932479945) وجھÿي اÿتثبیت وا
تم إدÿال أÿسنة اÿمھایþ (Āÿى اÿیسار واÿیمین) ÿي اĀÿتÿات اÿمامیة Āÿى اÿÿوذة. ÿرك أÿسنة اÿمھایÿ þسĀل ÿبر اĀÿتÿات اÿمامیة ÿي اÿÿوذة ÿتى تأÿذ مكانھا 

بشكل مسموع.

BOLT Universal / Compact (4932479940 ، 4932479945) وجھÿي اÿة واÿإزا
اĀÿب اÿÿوذة Āÿوصول إÿى اÿوÿھ اÿداĀÿي. ÿدد مكان أÿسنة اÿتÿریر Āÿى اÿÿانب اÿسĀĀي من اÿÿوذة / اÿÿوذة اÿواÿیة. اضĀط Āÿى أÿسنة اÿتÿریر Āÿى كĀ اÿÿانبین 

وÿركھا إÿى أĀÿى Āÿل اĀÿتÿات اÿموÿودة ÿي اÿÿوذة / اÿÿوذة اÿواÿیة.

استبدال واÿي اÿوجھ (اÿشكل ت)
ÿم بإزاÿة واÿي اÿوÿھ من اÿÿوذة.. 1
Āÿى اÿÿانب، أسĀل شĀار MILWAUKEE مباشرة ، یوÿد ÿسان اþĀĀÿ مþ رمز اĀĀÿل.. 2
اسÿب ÿسان اĀĀÿل ÿارج واÿي اÿوÿھ ÿتى ÿ یتراكب اĀÿسان واĀÿطĀة اÿمĀابĀة ÿوق بĀضھما اÿبĀض. ÿم بتدویر اĀÿطاء Āÿمام كما ھو موضÿ þي اÿÿطوة 1، . 3

بدون تدویر واÿي اÿرؤیة Āÿل ذÿك.
إرشاد: أضĀط واÿي اÿوÿھ Āÿداÿل وأسÿب ÿسان اĀĀÿل Āÿل ذÿك ÿĀÿارج ثم ÿم بتدویره Āÿمام. ÿ یمكن إزاÿة واÿي اÿوÿھ إÿ إذا تم ضĀطھ إÿى اÿداÿل.

باĀÿطاء اÿذي تم تدویره Āÿمام بمĀدار 90 درÿة تĀریباً، یمكن سÿب اÿواÿي من اÿتÿھیزة اÿمتأرÿÿة Āÿى اÿÿوذة.. 4
ÿم بإÿراء اÿÿطوات بترتیب ÿكسي، ÿتثبیت اÿواÿي Āÿى اÿÿوذة مرة أÿرى. ÿند إدÿال اÿÿاÿة اÿمامیة اÿمنÿنیة Āÿواÿي ÿي اÿتÿھیزة اÿمتأرÿÿة، تþĀÿ من . 5

أن اÿÿاÿة اÿمامیة توÿد تÿت ÿاÿة اÿتÿھیزة اÿمتأرÿÿة كما ھو موضÿ þي اÿÿطوتین 2 و 3.
بĀد إدÿال اÿÿاÿة اÿمامیة ÿي اÿتÿھیزة اÿمتأرÿÿة، ÿم بتدویر ÿوÿة اĀÿطاء ĀÿĀÿف ÿتى تستĀر ÿي مكانھا بشكل مسموع (انظر اÿÿطوة 4).. 6
ÿم ÿتþ وþĀÿ اÿواÿي مرتین بĀد اÿتركیب، ÿكي تþĀÿ، أن ÿمیþ اÿمكونات استĀرت ÿي مكانھا بشكل صÿیþ. إذا انĀصل اÿواÿي أثناء اÿĀÿص، ÿھذا یĀني أنھ . 7

ÿم یتم تركیبھ بشكل صÿیÿ .þي ھذه اÿÿاÿة ، كرر اÿÿطوات اĀÿردیة مرة أÿرى. تþĀÿ من أن اÿÿاÿة اÿمامیة Āÿواÿي تم إدÿاÿھا بشكل صÿیþ وباÿكامل ÿي 
اÿتÿھیزة اÿمتأرÿÿة وأن ÿناصر اÿتĀطیة ÿد استĀرت ÿي مكانھا.

اÿمستĀزمات 
https://services.milwaukeetool.eu نوانĀÿت اÿدونھا تÿرة تÿزمات، إذا كانت متواĀمستÿیار أو اĀÿا þطÿ

اÿحĀظ واĀÿنایة واÿنĀل 
ÿ تĀÿظ ÿي ضوء اÿشمس اÿمباشر، وÿیس باĀÿرب من اÿكیماویات اÿشدیدة، وÿیس ÿي درÿات ÿرارة أĀÿى من 40 درÿة مÿویة وÿیس أÿل من %70 رطوبة، 

تĀÿظ بĀیداً ÿن اÿضوء ÿي مكان ÿاف وبدون ÿبء میكانیكي.
درÿة ÿرارة اÿتÿزین C°-5 إÿى  - C°20 درÿة مÿویة

اÿرطوبة أثناء اÿتÿزین: 50-75 %
تنظف اÿنظارة اÿواÿیة Āÿى اĀÿور بĀد مĀمسة اÿكیماویات. 

ÿ یوضÿ þي اÿساÿل Āÿترة طویĀة.
ینصþ باĀÿÿظ واÿنĀل ÿي اĀÿبوة اÿصĀیة.

بمرور اÿوÿت یمكن أن یؤدي اÿتĀرض ÿشĀة اÿشمس اÿمباشرة واÿÿرارة إÿى تĀĀیل مĀاومة اÿصدمات وسĀمة اÿāكام.
نظف اÿواÿي باÿماء وĀĀÿھ بĀوطة نظارات. ÿ تستÿدم اÿمونیا أو اÿمنظĀات اĀĀÿویة أو اÿمواد اÿكاشطة أو اÿمذیبات ÿتنظیف اÿواÿي. استÿدام مذیبات مĀینة ÿد یؤدي 

إÿى اĀÿāل من مĀاومة اÿواÿي.

ÿترة اÿستخدام اÿمنصوح بھا
ÿند اÿتÿزین بشكل صÿیþ 6 سنوات ابتداء من تاریþ اÿتصنیþ أو ÿامین ابتداء من اÿستÿدام اÿول، أیھما یأتي أوÿً. تم تدوین تاریþ اÿتصنیĀÿ þى اÿÿسم اÿÿامل.

شھر
سنة

04/2019

 .þمنتÿى اĀÿ دامÿأول است þب تدوین تاریÿی

اÿترخیص
 EN 166:2001, یاريĀمÿا þÿتواÿشكل مستندات اÿبھذا ا þم 2016/425 وھي تطابÿر (وربيÿاد اÿتÿا) ةÿÿÿ باتĀمتط þیة تطابÿواÿنظارة اÿھذه ا

 DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, ,0196 :مذكورةÿھة اÿÿا EN 168:2001, EN 172:2001
Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Germany,أÿرت ÿمĀیة اÿتبار اÿنموذج Āÿتÿاد اÿوربي.

.www.milwaukeetool.eu نوانĀÿت اÿدونھا تÿت þÿتواÿرار اÿإ

اÿرموز

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿوربیة

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة


